Nomad Plus

/6-105 cm
15M-4Y
max. 18 kg

® maxi-cosr
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EN

The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of your
child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Le guide de démarrage rapide est destiné a fournir uniquement un apergu. Pour une protection maximale et un confort
optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d'emploi et de respecter toutes
les instructions.

DE .

Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es
wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maximale bescherming en een optimaal
comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES

La guia de inicio rapido esta destinada a proporcionar solo una descripcion general. Para ofrecer la maxima proteccion y
un éptimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.
IT

La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica. Per la massima protezione e per un comfort
ottimale del tuo bambino & molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

PT

0 guia de inicio rapido destina-se a fornecer apenas uma visdo geral. Para maxima protecdo e conforto para o seu
bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instrugdes de utilizacdo.

NY

Snabbstartguiden dr avsedd att endast ge en dversikt. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal
komfort dr det viktigt att I3sa hela bruksanvisningen noga och félja anvisningarna.

DA

Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det sa behageligt som muligt og
beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du leeser hele handbogen igennem og fglger alle instruktioner.

Fl

Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi
lapsellesi on tarkedd, ettd luet koko kdyttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

NO

Hurtigstartguiden er ment a gi bare en oversikt. For 3 oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt, er det
svaert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og falger alle instruksjonene.

EL

0 0dnyd¢ ypryopng ekkivnong Tipoop{CeTaL vax TTXpEXEL HOVO ULKX ETTLOKOTINGT. [ PEYLOTN TIPOOTATTA KoL
&VEQT TOU TIXLOLOU TQG, TIPETTEL VXX DLABATETE TIPOTEKTLK& OAOKANPO TO EYXELPIDLO KL VO XKOAOUOATETE
ONeG TLG 0dnyiec.

TR

Hizl baslangig¢ kilavuzunun yalnizca bir genel bakis sunmasi amaglanmistir. Cocugunuza maksimum koruma ve
ideal konforu saglamak icin, tiim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.
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PL
Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogladowy.Aby zapewnic dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa
oraz komfortu, nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i Scisle jej przestrzegac.
RU
KpaTkoe pyKOBOACTBO MONb30BaTeA NpeJHa3HAYeHO TO/IbKO /15 O3HAKOMeHUs. [Ins MakcuManbHo
3awWuThl 1 KOMdopTa Ballero pebeHKa BaXHO NPOYNTATh BCIO MHCTPYKLMIO W CNlei0BaTh BCEM peKOMeHJaLuaM.
UK
MocibHuMK i3 WBNAKOrO 3anycKy NpU3HaYeHii nuLle ANs ornaay. Aia MakcUMasnbHOro 3aXUCTy i kKoMbopTy
BALLOT ANTUHU BAXNBO, LLO6 B NPOYMTANM BCIO IHCTPYKLLIO | CifyBaiu BCiM peKoMeHAaLLifsM.
HR
Vodit za brzi potetak namijenjen je pruzanju samo pregleda. Da biste djetetu zajamcili maksimalnu zastitu i
udobnost, morate paZljivo procitati cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.
SK
Sprievodca rychlym spustenim ma slGZit’ iba ako prehlad. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je
potrebné precitat' si pozorne cell prirucku a dodrziavat' vSetky pokyny.
BG
PbKOBOACTBOTO 3a 6bP3 CTapT MMa 3a Lien Aa NpefocTaBu camo npernes. 3a MakCcMMasiHa 3aluTa u kKompopT
Ha ZleTeTo Bu e BaXHO Aa NpoyeTeTe BHUMATE/HO LANOTO PbKOBOACTBO U Aa CiefiBaTe BCUYKM MHCTPYKLIAN.
HU
A gyors tizembe helyezési Utmutaté csak attekintést nyujt. Gyermekének maximalis védelme és kényelme érdekében
rendkiviili fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikonyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.
SL
Vodnik za hiter zacetek naj bi omogocil le pregled. Da bi vaSemu otroku omogocili najvecjo mozno zascito in
optimalno udobje, je bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.
ET
Kiirjuhend on m@eldud ainult Glevaate saamiseks. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge
hoolikalt kogu kasutusjuhendiga ning jargige kdiki suuniseid.
(&Y
Struény navod k obsluze ma poskytnout pouze pfehled. V zdjmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho
pohodli vaseho ditéte je dlleZité, abyste si celou pfiru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.
RO
Ghidul de pornire rapidd este destinat sd ofere doar o imagine de ansamblu. Pentru protectie si confort
maxim pentru copilul dvs., este esential sd cititi intregul manual cu atentie si sa urmati toate |nstruct|un|le
LT
Trumpas pradzios vadovas skirtas pateikti tik apzvalga. Norint vaikui uztikrinti didZiausia apsauga ir
komforta, svarbu atidZiai perskaityti visa instrukcija ir laikytis joje pateikty nurodymy.
AR
A ddle 5 e b g ) el i) s Giagy
Al Y gpan gLl 5 Aling LI Jilal) 560 53 (555 peall (e csllidal dal mun ey ol (3
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EN

The Maxi-Cosi Nomad Plus has been approved in accordance with the latest European safety standards
(ECE R129/03) and is suitable for children from 76 cm to 105 cm (from approx. 15 months to 4 years).
Category of your car seat: Universal belted

Position of your car seat: forward facing

FR

Le Maxi-Cosi Nomad Plus a été homologué selon les derniéres normes européennes de sécurité (ECE R129/03)
et convient aux enfants de 76 cm a 105 cm (a partir d'environ 15 mois et jusqu'a 4 ans).

Catégorie de votre siége auto : Universel avec ceinture

Position du siége auto : face a la route

DE

Der Maxi-Cosi Nomad Plus wurde nach den aktuellen europdischen Sicherheitsstandards (ECE R129/03)
zugelassen und eignet sich fir Kinder zwischen 76 cm und 105 cm (etwa von 15 Monaten bis 4 Jahren).
Kategorie lhres Kindersitzes: Universal mit Girtel

Position Ihres Autositzes: nach vorne gerichtet

NL

Het Maxi-Cosi Nomad Plus is goedgekeurd volgens de laatste Europese veiligheidsnormen (ECE R129/03)
en is geschikt voor kinderen van 76 cm tot 105 cm (van ongeveer 15 maanden tot 4 jaar).

Categorie autostoeltje: Universeel met riem

Positie van uw autostoel: naar voren gericht

ES

La Maxi-Cosi Nomad Plus cuenta con la certificacién aprobada segun las dltimas normas de seguridad
europeas (ECE R129/03) y es apta para nifios entre 76 cm y 105 cm de altura (desde aprox. 15 meses afios y
hasta 4 afios).

Categoria de la silla de auto: Universal con cinturén

Posicion de la silla de auto: en el sentido opuesto a la marcha

IT

Il Maxi-Cosi Nomad Plus € omologato in conformita con le norme di sicurezza europee piu recenti (ECE
R129/03) ed & adatto a bambini di altezza compresa trai 76 cm e i 105 c¢m (da circa 15 mesi a 4 anni).
Categoria del seggiolino per auto: Universale con cintura

Posizione del seggiolino auto: rivolto in avanti

8| Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi



PT

A Maxi-Cosi Nomad Plus foi aprovada em conformidade com as mais recentes normas de seguranca europeias
(ECE R129/03), sendo adequada para criancas com alturas de 76 cm a 105 cm (de cerca de 15 meses a 4 anos).
Categoria da sua cadeira auto: Universal com cinto

Posicdo da sua cadeira auto: orientada para a frente

SV

Maxi-Cosi Nomad Plus har godkdnts enligt de senaste europeiska sakerhetsstandarderna (ECE R129/03)
och ar lamplig for barn fran 76 cm till 105 cm (fran cirka 15 manaders till 4 ar).

Bilstolens kategori: Universal med balte

Bilstolens placering: framatvant lage

DA

Maxi-Cosi Nomad Plus er i overensstemmelse med de strengeste EU-sikkerhedsstandarder (ECE R129/03)
og egner sig til bgrn fra 76 cm til 105 cm (fra ca. 15 maneder til 4 ar).

Bilsedets kategori: Universal med balte

Bilsedets position: fremadrettet

FI

Maxi-Cosi Nomad Plus on hyvaksytty uusimpien eurooppalaisten turvallisuusstandardien (ECE R129/03)
mukaisesti ja se soveltuu 76 - 105 cm pituisille lapsille (noin 15 kuukauden - 4 vuotiaille).
Turvaistuimesi luokka: Universaali vyo6lla

Turvaistuimen asento: kasvot menosuuntaan

NO

Maxi-Cosi Nomad Plus har blitt godkjent i fglge de siste Europeiske sikkerhetsstandardene (ECE R129/03)
og er egnet for barn fra 76 cm til 105 cm (fra ca. 15 maneder til 4 ar).

Bilsetekategori: Universal med belte

Plasseringen av bilsetet: forovervendt

EL

To Maxi-Cosi Nomad Plus éxeL eykpLlOel COH@WVA PE T TEAELTAIX EVPWTTAIKE TIPOTUTIX
ao@alelag (ECE R129/03) kot elvat kaTGAANAO YL TTatdL& attd 76 cm éwg 105 cm (MAkiag atrd
TrePLTTOU 15 punvov £wg 4 ETWV).

Katnyopia kxBiopotog ccvtokiviTou: Universal pe Tlovn

O¢é0n Tou KXBIoPATOG NUTOKLVATOU OKG: TIPOOKVATOANLTHOG TTPOG TX EUTIPOG
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TR

Maxi-Cosi Nomad Plus en son Avrupa glivenlik standartlarina (ECE R129/03) uygun olarak onaylanmistir ve
76-105 cm arasindaki ¢ocuklar (yaklasik 15 ayliga - 4 yas arasi) icin uygundur.

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: Kemerli Giniversal

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: siiriis yoniine bakan

PL

Fotelik samochodowy Maxi-Cosi Nomad Plus zostat zatwierdzony zgodnie z najnowsza europejska norma
bezpieczenstwa (ECE R129/03) i jest odpowiedni dla dzieci o wzroscie od 76 cm do 105 cm (od okoto

15 miesiaca do 4 lat).

Kategoria fotelika samochodowego: Uniwersalny z paskiem

Pozycja fotelika: przodem do kierunku jazdy

RU

AsTOMObMNbHOE Kpeciio Maxi-Cosi Nomad Plus cooTBeTcTBYeT nocineAHeMy €BPONeicKoMy
ctaHpapty 6esonacHoctu (ECE R129/03) u npeaHa3HavyeHo ANs AeTen poCcToM OoT 76 cm go 105 cm
(o1 15 mecaues 4o 4 ner).

Kateropus Bawero aBTokpecia: YHuBepcasbHas ¢ peMHeM

MonoxeHune aBTOKpecna nNpu e3ge: NMLOM Brepes,

UK

ABTOMObinbHE Kpicno Maxi-Cosi Nomad Plus cxBaneHo BiAMOBIAHO 4O OCTaHHIX EBPOMNENCHKUX
cTaHaaprTis 6e3nexku (ECE R129/03) i MOXe BUKOPUCTOBYBATMCh A5 AiTEN 3pOCTOM Big, 76 ¢M f0 105 cm
(Big, 15 micsauie o 4 pokis).

KaTteropis Baworo asTokpicna: YHiBepcanbHuii 3 peMeHeM

MonoxeHHs Balworo aBToKpicna: o6anyusm Bnepes

HR

Maxi-Cosi Nomad Plus odobrena je u skladu s najnovijim europskim sigurnosnim standardima (ECE R129/03)
i prikladna je za djecu visine od 76 cm do 105 cm (pribliZzno od 15 mjeseci do 4 godina).

Kategorija autosjedalice: Univerzalni s remenom

PolozZaj autosjedalice: u smjeru voZnje

SK

Sedactka Maxi-Cosi Nomad Plus bola schvalena v sudlade s najnovsimi eurépskymi bezpe¢nostnymi normami
(EHK R129/03) a je vhodnd pre deti od 76 cm do 105 cm (priblizne od 15 mesiacov do 4 rokov).

Kategoria vasSej autosedacky: Univerzalny s opaskom

Poloha vasej sedacky: v smere jazdy
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BG

Cuctemara Maxi-Cosi Nomad Plus e oa06peHa B CbOTBETCTBUE C HA-HOBUTE €BPOMENCKM
ctaHpapTu 3a 6esonacHocT (ECE R129/03) n e noaxoasiwa 3a geua ot 76 cm 2o 105 cm
(npubn. 15 meceua Ao 4 roauHm).

KaTteropusa Ha BaweTo cTonye 3a Kona: YHusepcaseH c KonaH

Mo3uuma Ha BaweTo cTonye 3a Kona: ob6bpHaTa Hanpea,

HU

A(z) Maxi-Cosi Nomad Plus termék megfelel a legtjabb eurépai biztonsagi szabvanyoknak (ECE R129/03) és
76-105 centiméter magassagu gyermekek (kb. 15 hénapos és 4 év kdzott) altali haszndlatra alkalmas.

Az iilés kategériaja: Univerzalis, dvvel

Autos gyerekiilés pozicidja: menetirdnnyal megegyezé

SL

SedeZ Maxi-Cosi Nomad Plus je homologiran v skladu z najnovejSimi evropskimi varnostnimi standardi

(ECE R129/03) kot primeren za otroke, velike od 76 cm do 105 cm (starost priblizno med 15. mesecain 4 let).
Kategorija otroSkega sedeza: Univerzalen s pasom

PoloZaj otroSkega sedeza: obrnjen naprej

ET

Maxi-Cosi Nomad Plus on kiidetud heaks vastavalt uusimatele Euroopa ohutusstandarditele (ECE R129/03) ja
see on mdeldud lastele, kelle pikkus jaab vahemikku 76 cm kuni 105 cm (umbes 15 kuud - kuni

4-aastastele).

Turvatooli kategooria: Universaalne vodga

Turvatooli asend: ndoga sdidusuunas

cs

Maxi-Cosi Nomad Plus byl schvalen v souladu s nejnovéjSimi evropskymi bezpe¢nostnimi normami
(ECE R129/03) a je vhodny pro déti od 76 cm do 105 cm (od 15 mésicl roku do 4 let).

Kategorie vasi autosedacky: Univerzalni s opaskem

Poloha vasi sedacky v auté: smérem dopredu

RO

Produsul Maxi-Cosi Nomad Plus a fost aprobat conform celor mai recente standarde de siguranta europene
(ECE R129/03) si este adecvat pentru copii cu lungimea intre 76 cm si 105 cm (de la aproximativ 15 luni pana
la 4 ani).
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Categoria scaunului dvs. auto: Universal cu curea
Pozitia scaunului dvs. auto: cu fata spre directia de mers

LT

,Maxi-Cosi Nomad Plus” buvo patvirtintas pagal naujausius Europos saugos standartus (EEK R129/03)
ir tinka 76-105 cm Ggio vaikams (mazdaug nuo 15 ménesiy iki 4 mety).

Jasy automobilinés kédutés kategorija: Universalus su dirzu

Jusy automobilinés kédutés padétis: nukreipta j priekj

AR

e JUbS 23l g8 5 (ECE R129/03) 45y s¥) Aadlidl yulea AY U s Nomad Plus ) slaie) o
(R 4 S G s 1565 15 ) ae 105 I 76

ds e Ao s Galdl) 5 bl aaia 438

S dga gall Ay 18 8 ksl dnBal Cuailiall puda gall
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EN

This child restraint is classified for “Universal seating positions” use

and is suitable for fixing into the seat positions shown:

IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie

“Universel Ceinturé” et peut-étre installé aux places assises suivantes :

IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE

Diese Kinder-Ruckhalteeinrichtung fiir den Einsatzzweck ,Universell” klassifiziert und eignet sich zur Auf-
nahme in die angezeigten Sitzpositionen:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderstoeltje behoort tot de categorie ‘Universeel Gordelsysteem’ en kan op volgende zitplaatsen
geinstalleerd worden:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ES

Este dispositivo de retencién infantil pertenece a la categoria “asientos universales” y se puede instalar en
los siguientes asientos:

IMPORTANTE:

Para ver un listado completo de automéviles, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Il presente dispositivo di ritenuta per bambini appartiene alla categoria "Posti a sedere universal” e puo
essere posizionato nei seguenti posti a sedere:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PT

Este dispositivo de reten¢do de crianca esta classificado para utilizacdo “posicdes sentadas universais” e é
adequado para fixar nas posicdes de bancos apresentadas:

IMPORTANTE:

Para consultar uma lista completa dos automdveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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SV

Barnsdkerhetssystemet ingar i kategorin “universella sittplatser” och passar
attinstalleras i foljande satespositioner:

VIKTIGT:

En fullstandig lista 6ver bilar finns pd www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DA

Dette barnesade er klassificeret til brug i “universelle siddepladser” og er
passende til anbringelse i de viste sadepositioner:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FI

Tama lapsen rajoitinlaite on luokiteltu “kaikille istuinpaikoille sopivana” kdytt66n ja sopii kiinnitettavaksi
seuraaviin istuinasentoihin:

TARKEAA:

Tdydellinen lista autoista on nahtavissd osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Dette barnesetet er klassifisert for bruk med "Universale seteplasseringer”, og passer til festing i de viste
seteposisjonene:

VIKTIG:

For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

EL

To TTapSy ch‘rnucx oUYKP&TNONG éXEL TaEvOUNOBEL yia Xprion o€ “BéaeL kaBnuévou yevikig
KATNYOPLRG” KL lval KATAAANAO YL& TOTTOBETNON OTLG AvVaYpapOpeveg BEaelg puBULONG
kaOlopaTOG:

>HMANTIKO:

Ma Tov TIARPN KATKAOYO TWV GUTOKWVATWY, TIXPRKXAOVHE eTTLOKEPBE(TE TN dLelBuvon
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu ¢cocuk emniyet sistemi “Evrensel oturma konumlarinda” kullanim icin siniflandinimistir ve gosterilen
koltuk pozisyonuna sabitlemek icin uygundur:
ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin Iitfen w www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

PL

Fotelik zostat zaklasyfikowany do uzytku zgodnie z norma ,Uniwersalnych miejscach siedzacych”, i mozna go
montowac na pokazanych pozycjach fotela:

WAZNE:

Petna liste samochoddw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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RU

DTO AETCKOe aBTOKPECO KAaccuduumpyeTcs Ans UCNONb30BAHUS
KaK “yHWBEPCaNbHbIX MOJOXEHUAX ANA CUAEHUA” U NOAXOANUT ANs
KpenneHus Ha CUAEHbA B CIEAYIOLUX MONOKEHUSAX:

BAXHO

MonHbIM CNMCOK aBTOMOBMNEN AOCTYMNeH Ha
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Lle AnTAaYe aBTOKPICNO KNACUDIKYETCA ANA BUKOPUCTAHHA AK “YHiBepCanbHUX

NONOXEHHAX ANA CUAIHHA” | NIAXOAUTL ANA KPINAEHHA HA CUAIHHA B HACTYMHNX NONOXEHHAX:
BAXJIMBO:

MoBHMI cnncok aBToMObINiB AOCTYNHUI Ha www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HR

Ovaj sustav sigurnosnog vezivanja djeteta klasificiran je za upotrebu u skladu s regulativom univerzalnim
sjede¢im poloZajima te je prikladan za u€vr3¢ivanje na prikazana sjedala:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SK

Tento detsky zadrZiavaci systém je klasifikovany pre pouZzitie “univerzélnych sedacich miestach” aje vhodny na
upevnenie do zobrazenej polohy sedatky:

DOLEZITE:

UplIny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

ToBa npucnocobnexune 3a obesonacssaHe Ha Aella e knacuduupaHo 3a ynotpeba B “YHusepcanHu
MecTa 3a cafaHe” U e NOAXOAALLO 3a hUKCMpaHe B CeAHWUTe NOoKasaHW No3nLUK:

BAXHO

3a Mb/ieH CNUCHK HAa aBTOMOBUNMTe noceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

Jelen gyermekbiztonsagi eszkdz “univerzdlis (iléspozicidkban” hasznalati besorolassal rendelkezik, és a
kovetkezd Gléspozicidkba szerelhetd be:

FONTOS:

A jarmivek teljes listdja tigyében latogassa meg a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SL

Otroski varnostni sedez je razvr$¢en za uporabo “univerzalnih poloZajih sedenja” in je primeren za names-
titev v poloZaje sedeza:

POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obiS¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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ET

See lapse turvasisteem on klassifitseeritud kasutamiseks kui

“universaalsetel istekohtadel” ja sobib kinnitamiseks jargmistele istmetele:

TAHTIS:

Taieliku sdidukite nimekirja leiate veebisaidilt

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

(&

Toto zajisténi ditéte je uréeno pro pouZiti v automobilech spliiujicich normy

pro kategorie “univerzalnich mistech ve vozidle” a je vhodné pro ustaveni do

niZe zobrazenych poloh autosedacky:

DULEZ\TE

Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RO

Acest sistem de siguranta pentru copii este clasificat pentru utilizarea “pozitionare pe scaune de uz universal”
si este potrivit pentru fixarea in pozitiile prezentate:

IMPORTANT:

Pentru lista completa a autovehiculelor, vd rugam sd vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
LT

Si vaiky apsaugos priemoneé klasifikuojama kaip ,universali” ir tinkama tvirtinti prie Siy automobiliy sédyniy:
SVARBU

Norédami rasti iSsamy automobiliy sarasa, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
AR
A g prall il ey e el Aadle (a5 “Aaallall e glal) g lia 87 aladinY Adiias sda JUkY) Cuds sl
APY
s
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list @ sall 3L (o> 2«2l bl ALlS 4aiE e Jpasll
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EN PL

INSTRUCTIONS FOR USE INSTRUKCJA OBStUCGI

FR RU

MODE D’EMPLOI MHCTPYKLUHMA MO NMPUMEHEHUIO
DE UK
GEBRAUCHSANWEISUNG IHCTPYKLLII WOAO 3ACTOCYBAHHA
NL HR

GEBRUIKSAANWIJZING UPUTSTVO ZA UPORABU

ES SK -
INSTRUCCIONES DE USO POKYNY NA POUZIVANIE

IT BG

ISTRUZIONI D'USO MHCTPYKUUWN 3A YINOTPEBA
PT ~ HU -
INSTRUCOES DE UTILIZACAO HASZNALATI UTASITASOK

SV SL

BRUKSANVISNING NAVODILA ZA UPORABO

DA ET

BRUGSANVISNING KASUTUSJUHEND

Pl Cs o
KAYTTOOHJEET NAVOD K POUZITI

NO RO

BRUKSANVISNING INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
EL LT

OAHTFIEZ XPHZHZ NAUDOJIMO INSTRUKCI)OS

TR AR

KULLANIM TALIMATLARI alaain) il )
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Transport bag

Sac de transport
Transporttasche
Transporttas

Bolsa de transporte
Borsa per il trasporto
Bolsa de transporte
Transportvdska

Transporttaske
Kuljetuslaukku
Transportbag
ToGVTX HETXWQOPAC
Tasima cantasi

Torba transportowa

RU

UK
HR
SK
BG
HU
SL
ET
cs
RO
LT
AR

Cymka ans
TPaHCNOPTUPOBKMU
TpaHCcnopTHa CyMKa
Transportna torba
Transportna taska
TpaHCNOpTHA YaHTa
Szallitds taska
Transportna torba
Transpordikott
Transportni taska
Geanta de transport
Transportinis krepSys

Maxi-cosi.com
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Belted KpenneHune peMHeM
Ceinturé MpucTebHyTUN
Gurtinstallation peMeHeM be3neku
Met autogordel Pojasni

Con Cinturén Opdsany

Con cintura C konaHu

Com Cintos Bekdtve

Baltad S pasom

Fastspaendt Turvavooga kinnitatud
Vyo kiinnitettyna S pasem

Bruk belte Copilul trebuie fixat cu
Me Twovn centura de siguranta
Kemer takili Dirzais

Zapinanie pasami BAEVSN

Maxi-cosi.com




.@7




‘

)

—

)

23 | Nomad Plus 76-105cm/15M-4Y | Maxi-Cosi




LO-O ®

H A B C

Pull N

1
G e

{ =

24 | Nomad Plus 76-105 cm/ 15M-4Y | Maxi-Cosi



EO-»@@
c

X2

’ Click!

25 | Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi



QO-O ®

n A B C

) )

F

\ Click! ’

)

26 | Nomad Plus 76-105 cm / 15M-4Y | Maxi-Cosi



®

0-09
E

'
o
-
t

\

\

27 | Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi



Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacién del nifio
Accomodare il bambino
Instalacdo da crianca
Placera barnet

Placering af barnet
Lapsen sijoittaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet

Cocugun yerlestirilmesi
Postavljanje djeteta
Umiestnenie dietata
lMocTaBdaHe Ha AeTeTO
Po3MilweHHs ANTUHN
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TotmoBéTnon Tou
TTaLdLo0

Instalarea copilului
Vaiko pritvirtinimas

Pa3melleHne pebeHka

JulYL Aalall Gl pal)

maxi-cosi.com
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Washing
Lavage
Reinigung
Reinigen
Lavado
Lavaggio
Lavagem
Tvattrad
Vask
Pesu
Rengjaring
MAOoLHo
Yikama

maxi-cosi.com

Pranie
Crunpka
OunLLEHHS
Pranje
Umyvanie
MouncreaHe
Mosds
Pranje
Pesemine
Myti
Spdlare
Skalbimas

Sl




s [Fum

Pull!

(
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A - Adjustable headrest

B - Lock-offs

C - Cover

D - Lap belt slots

€ - 5-point harness

F - Harness buckle

G - Crotch Pad

H - Harness adjuster button

| - Harness adjuster strap

] - Headrest positioning handle

K - Storage compartment for the manual

L - User manual

M- Transport bag

N - Storage compartment for the
transport bag

SAFETY

1. The car seatis for car use only.

2. The car seat is developed for an intensive use of
approximately 12 years.

3, We advise to check the expanded polystyrene
(EPS) parts regularly for damages.

WARNING:

Check that the child seat is properly installed. It is
important for your child's safety that you fit the belt
correctly. The vehicle belt must be fixed along the
appropriated markings/ positioning points on the
seat. Please also read the label on the side of the
car seat. Never fit the belt in any way other than as
shown. If in any doubt about the correct installation
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or use of the system, the user is advised to contact
the distributor or the manufacturer of the child
restraining device system.

Maxi-Cosi Nomad Plus in the car

1. After purchasing, install the seatin your vehicle.
If you encounter any installation problems due to
the length of the vehicle seat belt, contact your
distributor immediately (prior to use).

2.Use the car seat only on a front-facing seat that
is fitted with an automatic or static 3-point belt
that has been approved according to the ECER16
standard or similar. Do NOT use a 2-point belt.

3.1f you use the Nomad Plus on the front seat, itis
mandatory to deactivate the airbag of the seat in
question and move the passenger seat back to a
maximum (Please consult your car manual).

WARNING:

» The Maxi-Cosi Nomad Plus must only be installed
in the carin a forward-facing position.

Your child in the Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Make sure you can fit no more than one finger
between the harnesses and your child (1cm). If there
is more space than 1 cm, tighten the harness belt
further.

2.Make sure the headrest is adjusted to the proper
height.

3. Tell your child not to play with the seat belt buckle
and to keep its head against the headrest.



Maintenance instructions

* The cover, headrest cover and shoulder pads can
be removed for washing. If the cover needs to be
replaced at any time, only use official Maxi-Cosi
covers because it constitutes anintegral part of the
restraint performance.

» The foam EPS parts of the headrest and backrest
may not be removed.
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A - La tétiere

B - Verrouillages de la ceinture

C - Housse

D - Crochets de ceinture abdominale

E - Harnais 5 points

F - Boucle du harnais

G - Protége entrejambe

H - Bouton de réglage du harnais

| - Sangle de réglage du harnais

] - Manette de réglage de la tétiere

K - Compartiment de rangement de la notice

L - Notice

M- Sac de transport

N - Compartiment de rangement du sac
de transport

SECURITE

1. Utilisez le siege-auto uniquement dans la voiture.
2.Le siége-auto est concu pour un usage intensif
d'environ 12 ans.

3. Nous vous recommandons de vérifier
régulierement I'état des pieces en polystyréne
expansé (EPS).

IMPORTANT :

Le passage correct de la ceinture est tres important
pour la sécurité de votre enfant. La ceinture du
véhicule doit étre fixée le long des marquages /
reperes appropriés sur le siege. Consulter aussi
I'étiquette située sur le c6té du siege. N'utilisez
jamais un autre passage de ceinture que celui
indiqué.

42| Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi

[l est conseillé a I'usager de se mettre en rapport
avec le distributeur ou le fabricant du systéme de
retenue pour enfants, s'il a un doute sur l'installation
ou l'utilisation correctes du systeme.

Maxi-Cosi Nomad Plus dans la voiture

1. Aprés l'achat, veillez a installer votre siege dans
votre véhicule. Sivous rencontrez des difficultés
d'installation dues ala longueur de la ceinture de
sécurité du véhicule contactez immédiatement
votre distributeur.

2. Utilisez le siege-auto uniquement sur un siege
orienté vers |'avant, équipé d'une ceinture de
sécurité a enrouleur a 3 points de fixation et
homologuée selon la norme ECE R16 ou une
norme équivalente. N'utilisez PAS de ceinture a 2
points de fixation.

3. Sivous utilisez le Nomad Plus sur le siege avant,
il estimperatif de désactiver I'airbag du siége
passager avant et de reculer celui-ci au maximum
(référezvous au manuel d'utilisation de votre
voiture),

AVERTISSEMENT :

* Placez le siege-auto Maxi-Cosi Nomad Plus face a
laroute, dans lavoiture.

Votre enfant dans le siége-auto Maxi-Cosi
Nomad Plus

1. Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus d'un
doigt (1 cm) entre le harnais et votre enfant. Si
I'espace est supérieur a 1 cm, resserrez le harnais.
2. Controlez que I'appuie-téte soit réglé ala bonne
hauteur.



3. Apprenez a votre enfant qu'il ne doit jamais jouer
avec laboucle de la ceinture de la voiture et que sa
téte doit toujours rester dansl'appuie-téte.

Entretien

 Lahousse, lahousse d'appui-téte et les fourreaux
peuvent étre enlevés pour le lavage. Sila housse
doit étre remplacée a quelque moment que ce soit,
utilisez uniguement Ia housse officielle Maxi-Cosi car
elle constitue une

partie intégrante de la performance de la retenue

de l'enfant.

« Les parties en mousse de 'appuie-téte et du
dossier ne doivent pas étre enlevées.
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A - Die Kopfstutze

B - Lock-offs

C - Bezug

D - Lap belt slots

E - 5-Punkt-Gurt

F - Gurtschloss

G - Mittelpolster

H - Gurteinstellknopf

| - Gurteinstellband

] - Griff zum Einstellen der Kopfstiitze

K - Fach zum Aufbewahren der Gebrauchs-
anleitung

L - Gebrauchsanleitung

M- Transporttasche

N - Ablagefach fir die Transporttasche

SICHERHEIT

1. Verwenden Sie den Kinderautositz ausschlieBlich
in Fahrzeugen.

2. Der Kindersitz wurde fUr eine intensive Nutzung
Uber einem Zeitraum von etwa 12 Jahren entwickelt.
3. Wir raten dazu, die Teile aus expandiertem
Polystyrol (EPS) regelmdBig auf Schaden zu priifen.

ACHTUNG:

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz richtig
installiertist. Fur die Sicherheit Ihres Kindes ist

es wichtig, dass Sie den Gurt richtig anlegen. Der
Fahrzeuggurt muss entlang der vorgesehenen
Markierungen/Positionspunkte am Sitz befestigt
werden, Bitte lesen Sie auch das Etikett an der Seite
des Autositzes. Befestigen Sie den Gurt niemals
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anders als gezeigt.

Es wird empfohlen mit dem Fachgeschaft oder dem
Hersteller des Kinderr(ickhaltesystems Kontakt
aufzunehmen wenn Zweifel beim Sitzeinbau oder
beimrichtigen Gebrauch des Sitzes herrschen.

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Nomad Plus im
Fahrzeug

1. Installieren Sie den Autositz nach Ankauf in Ihrem
Auto. Sollte es aufgrund der Lange des Auto-
Sicherheitsgurtes zu Schwierigkeiten beim Einbauen
kommen kontaktieren Sie bitte Ihren Fachhandler.

2. Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf

einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststraffenden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt, der
nach ECE R16 oder einer vergleichbaren

Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN Gurt
mit Zwei-Punkt-Sicherung.

3. Wenn Sie den Nomad Plus auf dem Beifahrersitz
einbauen, ist es zwingend erforderlich, den
zugehorigen Airbag zu deaktivieren und den
Beifahrersitz so weit wie moglich nach hinten zu
positionieren (siehe Fahrzeughandbuch).

ACHTUNG:

* Bauen Sie den Kinderautositz Maxi-Cosi Nomad Plus
ausschlieBlich in Fahrtrichtung im Fahrzeug ein

Ihr Kind im Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Achten Sie darauf, dass Sie maximal einen Finger
zwischen den Gurt und Ihr Kind schieben kénnen (1
cm). Stellen Sie den Gurt fester ein, sollte mehr Platz
als 1 cmbestehen.



2. Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstitze auf die
richtige Hohe eingestelltist.

3. Bringen Sie Inrem Kind bei, dass es mit dem
Verschluss des Fahrzeuggurtes nicht spielt und dass
es seinen Kopfimmer an die Kopfstltze lehnt.

Pflege

* Der Bezug, der Kopfstltzenbezug, die
Schulterpolster kénnen zum Waschen abgenommen
werden, Muss der Bezug ausgetauscht werden,
sollten Sie nur originale Bezlige von Maxi-Cosi
verwenden, da diese einen wichtigen Teil der
Produktleistung ausmachen.

* Die Schaumstoffelemente der Kopfstltze und der
Ruckenlehne durfen nicht entfernt werden.
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A - Hoofdsteun

B - Gordelvergrendelingen

C - Hoes

D - Heupgordelsleuven

E - 5-puntsharnas

F - Harnasslot

G - Tussenbeenbandje

H - Verstelknop voor het harnas

| - Verstelband voor het harnas

] - Bedieningshendel hoofdsteun
K - Opbergvakje voor het instructieboekje
L - Instructieboekje

M- Transporttas

N - Opbergvak voor de transporttas

VEILIGHEID

1. Gebruik het autostoeltje uitsluitend in de auto.
2.De autostoel is ontwikkeld voor intensief gebruik
gedurende ongeveer 12 jaar.

3. We raden u aan om de onderdelen van
geéxpandeerd polystyreen (EPS) regelmatig te
controleren op beschadiging.

WAARSCHUWING:

Controleer of de autostoel goed is geinstalleerd.
Voor de veiligheid van uw kind is het zeer belangrijk
dat de veiligheidsgordel van de auto goed is
bevestigd. De veiligheidsgordel van de auto moet
langs de juiste markeringen op het autostoeltje
worden geplaatst. Lees ook de stickers op de
zijklant van de autostoel. De gordel NOOIT op een
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andere manier dan deze bevestigen. Indien er een
twijfel bestaat bij de plaatsing of het gebruik van de
autostoel adviseren wij de gebruiker contact op te
nemen met uw babyspeciaalzaak of fabrikant.

Het Maxi-Cosi Nomad Plus-autostoeltje in

de auto

1. Plaats na aankoop de stoel in uw auto. Indien

u problemen ondervindt betreffende de lengte

van de autogordel, neem dan contact op met uw
autoverdeler.

2. Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een stoel
die naar voren is gericht, voorzien is van een 3-punts
veiligheidsgordel en die is goedgekeurd volgens de
norm ECE R16 of een equivalente norm. Gebruik
GEEN 2-punts autogordel.

3. Als ude Nomad Plus op de voorste stoel gebruikt,
is het verplicht om de airbag van de betreffende
stoel uit te schakelen en de passagiersstoel
maximaal naar achteren te schuiven (raadpleeg de
handleiding van uw auto).

WAARSCHUWING:

* Plaats het Maxi-Cosi Nomad Plus-autostoeltje
uitsluitend op een naar voren gerichte zitplaats in
de auto.

Uw kind in het Maxi-Cosi Nomad Plus-
autostoeltje

1. Controleer of u niet meer dan één vinger tussen
de gordel en uw kind kunt plaatsen (1 cm). Indien er
meer dan 1 cm speling is, trek dan de harnasgordel
steviger aan.



2. Controleer of de hoofdsteun op de juiste hoogte
is afgesteld.

3. Leer uw kind dat het nooit mag spelen met de
gesp van de autogordel en dat het hoofd altijd op
de hoofdsteun moet rusten.

Onderhoud

* De hoes, de hoofdsteunbekleding en de schouder-
kussentjes kunnen worden verwijderd om te
wassen. Als de hoes op enig moment moet worden
vervangen, dient u uitsluitend officiéle Maxi-Cosi-
hoezen te gebruiken, omdat dit onderdeel deel
uitmaakt van het veiligheidssysteem van

de autostoel.

* De schuimdelen van de hoofdsteun en rugleuning
mogen niet verwijderd worden.
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A - Cabezal

B - Cierres de cinturén

C - Funda

D - Ranuras para cinturén de regazo

E - Arnés de 5 puntos

F - Hebilla del arnés

G - Almohadilla para la entrepierna

H - Botén de ajuste del arnés

| - Correa de ajuste del arnés

] - Palanca de ajuste del cabezal

K - Compartimento para guardar el folleto

L - Folleto

M- Bolsa de transporte

N - Compartimento de almacenamiento para
la bolsa de transporte

SEGURIDAD

1. Utilice la silla de auto Unicamente en el coche.

2. Lasilla de auto se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 12 afios.

3, Aconsejamos revisar de forma regular silas piezas
de poliestireno expandido (EPS) estan dafiadas.

ADVERTENCIA:

Verifique que la silla de auto se ha instalado
correctamente.Por la seguridad de su hijo, es de vital
importancia que el cinturén de seguridad del coche
esté correctamente colocado. El cinturén

de seguridad del coche deberd ir colocado a lo largo
de las marcas rojas de la silla de auto. Por favor, lea
también la etiqueta en el lateral de la silla de auto.
NUNCA pase el cinturén de una manera distinta ala
indicada. Péngase en contacto con el fabricante o el

51 | Nomad Plus 76-105cm/15M-4Y | Maxi-Cosi

distribuidor si tiene dudas sobre la correcta
instalacion del DR.I.

La silla de auto Maxi-Cosi Nomad Plus en

el coche

1.Lerecomendamos instalar susilla de auto en su
vehiculo justo después de la compra. En caso de
encontrar dificultades en lainstalacion de sussilla,
ligadas a lalongitud del cinturdn de seguridad de su
automovil, le aconsejamos contactar y asesorarse
con su tienda de puericultura.

2. Utilice lasilla de auto Unicamente en un asiento
orientado hacia adelante, equipado con un cinturén
de seguridad con enrollador de 3 puntos de fijacion
y homologado segln la norma ECE R16 o una norma
equivalente. NO utilice un cinturén de 2 puntos de
fijacion.

3.SiusaelNomad Plus en el asiento delantero,

es obligatorio desactivar el airbag del asiento en
cuestién y echar hacia atras el respaldo al méximo
(consulte el manual de su automovil).

ADVERTENCIA:

« Utilice la silla de auto Maxi-Cosi Nomad Plus
Unicamente de frente a la carretera, en el coche.

Su hijo en la silla de auto Maxi-Cosi Nomad Plus
1. Asegurese de que no puede introducir mas de un
dedo entre elarnésy el nifio (1 cm). Sihay mas de

1 cmde espacio, apriete mas el cinturén del arnés.
2.Compruebe que el reposacabezas esté ajustado a
la altura correcta.

3. Ensefie a su hijo que nunca debe jugar con el

aro del cinturén del coche y que su cabeza debe i
siempre apoyada en el reposacabezas.



Mantenimiento

a3 tapa, la cubierta del reposacabezas, las
hombreras se pueden quitar para lavar. Si fuese
necesario cambiar la funda, hdgalo Unicamente por
otra funda oficial Maxi-Cosi, dado que constituye
una parte integrante de la seguridad.

e Las partes de espuma del reposacabezas y el
respaldo no debenretirarse.
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A - La testiera

B - Chiusure a cintura

C - Rivestimento

D - Slot per cintura addominale

E - Cintura di sicurezza a 5 punti

F - Fibbia della cintura di sicurezza

G - Cuscinetto per I'inguine

H - Pulsante di regolazione della cintura di
sicurezza

| - Fascia diregolazione della cintura di
sicurezza

] - Maniglia per la regolazione della testiera

K - Vano porta istruzioni

L - Istruzioni

M- Borsa per il trasporto

N - Vano portaoggetti per la borsa di
trasporto

SICUREZZA

1.1l seggiolino auto e inteso solo per I'uso in auto.
2.1l seggiolino auto e stato sviluppato per un uso
intensivo di circa 12 anni.

3. Siconsiglia di ispezionare regolarmente le parti
in polistirene espanso (EPS) alla ricerca di eventuali
danni.

AVVERTENZA:

Controllare che il seggiolino per bambini sia
installato correttamente. Per la sicurezza di vostro
figlio @ importante che la cintura sia montata
correttamente, La cintura disicurezza

deve essere fissatalungo i riferimenti/ punti di
posizionamento appropriati sul sedile. Leggere
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anche l'etichetta sul lato del seggiolino auto. Non
montare la cintura in modi diversi da
quantoillustrato.

In caso di dubbi sull'installazione o I'utilizzo corretto
del sistema di ritenuta per bambini, si consiglia
all'utente di mettersiin contatto

direttamente conil distributore o il produttore del
seggiolino.

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Nomad Plus in
macchina

1.Dopo I'acquisto, installate il seggiolino all'interno
dell'automobile. In caso di difficolta derivanti dalla
lunghezza delle cinture di sicurezza dell'autoveicolo,
contattate immediatamente il distributore.

2. Utilizzate il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto in avanti, provvisto di cintura di sicurezza
automatica a 3 punti e omologato in base allanorma
ECER16 ounanorma equivalente. NON utilizzate
cinture a 2 puntid‘attacco.

3. Se siutilizza Nomad Plus sul sedile passeggero
anteriore, e obbligatorio disattivare l'airbag del
sedile in questione e arretrare il piti possibile il sedile
passeggero (consultare il manuale

dell'auto).

AVVERTENZA:

« Posizionate il seggiolino auto Maxi-Cosi Nomad
Plus unicamente nel senso di marcia, in auto.

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-Cosi
Nomad Plus

1. Accertarsi che si possainserire solo undito trala
cintura e il bambino (1 cm). Se lo spazio & maggiore di
1 cm, stringere ulteriormente la cintura.



2. Controllate che il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

3. Insegnate al vostro bambino che non bisogna mai
giocare con la fibbia della cintura e che la sua testa
deve sempre essere sul poggiatesta.

Manutenzione

« |l rivestimento, il rivestimento del poggiatesta e gli
spallacci possono essere rimossi per lavarli. Qualora
fosse necessario sostituire il rivestimento, utilizzare
esclusivamente unrivestimento ufficiale Maxi-Cosi,
poiché tale elemento contribuisce direttamente alle
prestazioni del sistema diritenuta.

e Lapartiin polistirolo del poggiatesta e dello
schienale non devono essere rimosse.
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A - Proteccdo da cabeca

B - Travamentos de cinto

C - Capa

D - Ranhuras para o cinto

E - Arnés de 5 pontos

F - Fivela do cinto-arnés

G - - Almofada para a virilha

H - Botdo de ajuste do arnés

| - Cinta de ajuste do arnés

] - Alavanca de regulacdo da proteccdo da
cabeca

K - Compartimento de arrumacdo do manual

L - Manual

M- Bolsa de transporte

N - Compartimento de armazenamento para
a bolsa de transporte

SEGURANCA

1. Utilizar a cadeira-auto somente na viatura.

2. A cadeira-auto foi desenvolvida para uma
utilizacdo intensiva de aproximadamente 12 anos.
3. Recomendamos que verifigue regularmente se
as pecas de poliestireno expandido (EPS) sofreram
danos.

ADVERTENCIA:

Verifique se a cadeira auto esta corretamente
instalada. Para seguranca da crianca, é essencial
que o cinto de seguranca da viatura esteja
correctamente colocado. O cinto de seguranca
da viatura deve ser alinhado com as marcas
respetivas/pontos de posicionamento da cadeira.
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Nunca passar o cinto de outra forma que ndo seja
aindicada.

Em caso de dlvida sobre a instalacdo corretaoua
utilizacdo do sistema, aconselhamos o utilizador a
contactar o distribuidor ou o fabricante do sistema
deretencdo da crianca.

Maxi-Cosi Nomad Plus no carro

1. Apds a compra, instale a cadeira-auto no seu
carro. Se tiver dificuldades de instalacdo devido ao
comprimento dos cintos de seguranca do veiculo,
contacte imediatamente o distribuidor

(antes de usar).

2. Utilizar a cadeira-auto apenas num assento
voltado para a frente e equipado com cinto de
seguranca de 3 pontos de fixacdo automatico ou
estatico e homologado pelanorma ECER16

ou equivalente. NAO utilizar se o cinto for de 2
pontos de fixacdo.

3. Retirar 0 apoio da cabeca do assento do carro,
caso impeca aregulacdo em altura correta da
protecdo da cabeca da cadeira-auto.

4. \oltar a colocar o apoio da cabeca do banco
traseiro do carro assim que retirar a cadeira-auto.
5.0 apoio lombar da cadeira-auto ndo pode ser
removido para garantir a segurancaideal.

6. Se usar a Nomad Plus no banco da frente, é
obrigatdrio que desligue o airbag do banco em
questdo e deslize 0 banco do passageiro para a
posicdo mais recuada (consulte o manual do seu
automovel).



ADVERTENCIA:

« Colocar a cadeira para automével Maxi-Cosi Nomad
Plus no carro apenas no sentido da marcha.

A crianca na cadeira-auto Maxi-Cosi Nomad
Plus

1. Certifique-se de que sé cabe um dedo entre o
arnés e a crianca (1 cm). Se o espaco for superior a

1 cm, aperte mais 0 arnés.

2. Verificar se 0 apoio da cabeca esta regulado a
altura correta.

3, Ensine a crianca que ndo deve brincar com a fivela
do cinto de seguranca e que a sua cabeca deve estar
sempre no apoio da cabeca.

Cuidado

* A capa, o forro, os suportes acolchoados para
ombros podem ser removidos para lavar. Se a
cobertura necessitar de ser substituida, usar
somente coberturas originais da Maxi-Cosi uma vez
que as mesmas constituem uma peca integrante do
desempenho controlado.

* As partes em espuma do apoio da cabeca e do
apoio lombar ndo podem ser removidas.
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A - Nackstod

B - Balteslasning

C - Overdrag

D - Varvbdltesspar

E - 5-punktsbalte

F - Baltesspanne

G - Grenskydd

H - Justeringsknapp for balte

| -Justeringsrem for bdlte

] - Spak for installning av nackstodet
K - Forvaringsficka for bruksanvisningen
L - Bruksanvisning

M- Transportvdska

N - Foérvaringsfack for transportpasen

SAKERHET

1. Bilbarnstolen ska endast anvandas i bilen.

2. Bilbarnstolen dr utvecklad for intensiv anvdndning
icallar,

3. Virekommenderar att du kontrollerar
polystyrendelarna (EPS) regelbundet fér skador.

VARNING:

Kontrollera att bilbarnstolen ar korrekt installerad.
Det ar viktigt for ditt barns sakerhet att du stallerin
baltet paratt satt, Bilbaltet

maste fdstas langs satets markerings-/
positioneringspunkter. Las dven etiketten pa sidan
av bilbarnstolen. Montera aldrig baltet pa nagot
annat satt an det som visas.

Anvandaren tillrdds att kontakta dterforsaljaren
eller tillverkaren vid tveksamheter om hur
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bilbarnstolen ska installeras eller anvandas.

Maxi-Cosi Nomad Plus i bilen

1.Installera barnstolenibilen efter inkdp. Vid
problem med installationen, som beror pa langden pa
bilens sakerhetsbadlte, ska du omedelbart kontakta
aterforsaljaren.

2. Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framatvanda saten utrustade med 3-punkts
rullbalten godkanda enligt normen ECE R16

eller darmed jamforbar norm. Anvand INTE
2-punktsbadlte.

3.0m du anvander Nomad Plus i framsatet ar det
obligatoriskt att inaktivera satets airbag och skjuta
bak passagerarsatet sa langt det gar (se bilens
anvisningar).

VARNING:

* Bilbarnstolen Maxi-Cosi Nomad Plus maste
installeras framatvand i bilen.

Nar barnet sitter i bilbarnstolen Maxi-Cosi
Nomad Plus

1. Det ska bara gd att fa in ett finger (1 cm) mellan
baltet och barnet, Dra at baltet ytterligare om
mellanrummet dr storre dn 1 cm.

2.Kontrollera att nackstodet sitteriratt hojd.
3.Lar barnet attinte leka med sakerhetsbaltets
spanne och att huvudet alltid ska vara mot
nackstodet.



Underhall

«Klddseln, 6verdraget till huvudstodet, axelskydden
kan tas bort for att tvattas. Om klddseln maste
bytas ska man endast anvdnda officiell Maxi-Cosi-
klddsel, da

den utgor en viktig del av skyddet.

« Nackstodets och ryggstodets skumplastdelar far
inte tas bort.

61 | Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi



62| Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi




A - Justerbar nakkestgtte

B - Balte lasninger

C - Betraek

D - Bzltekroge

E - 5-punkts sele

F - Selespaende

G - Skridtpude

H - Knap til selejustering

| - Rem til selejustering

] - Positionshandtag til nakkestgtte
K - Opbevaringsrum til manual

L - Brugermanual

M- Transporttaske

N - Opbevaringsrum til transportposen

SIKKERHED

1. Autostolen er kun til brugien bil.

2. Autostolen er udviklet tilintensiv brugien
periode paca 12ar.

3. Vianbefaler, at man med jeevne mellemrum
kontrollerer delene af ekspanderet polystyren (EPS)
for skader.

ADVARSEL:

Tjek, at autostolen er korrekt installeret. Korrekt
tilpasning af bilens sikkerhedssele er afggrende

for dit barns sikkerhed. Bilens sikkerhedssele skal
monteres jeevnfar de passende markeringer/punkter
pa autostolen. Placer aldrig sikkerhedsselen pa
andre mader end vist.
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Hvis du er i tvivlom den korrekte montering eller
brug af systemet, bar du kontakte forhandleren eller
fabrikanten.

Maxi-Cosi Nomad Plus i bilen

1. Installer autostolen i din bil efter kab. Hvis du
oplever problemer med installationen grundet
leengden pa bilens sikkerhedssele, skal

du kontakte din forhandler omgaende (inden
ibrugtagning).

2.Brug kun autostolen pa et fremadrettet sade, der
har en automatisk eller statisk 3-punktssele der er
godkandt efter ECE R16 eller tilsvarende standard.
Duma IKKE bruge en 2-punktssele.

3. Hvis du bruger Nomad Plus pa forsaedet, er

det pakreevet at deaktivere airbaggen for det
pagaldende sade og saette passagersadet sa
langt tilbage som muligt (se venligst bilens manual).

ADVARSEL:

« Autostolen ma kun installeres i bilen i fremadvendt
position.

Dit barn i Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Serg for, at der ikke er plads til mere end en finger
mellem selen og barnet (1 cm). Hvis der er mere end 1
cm, skal selen spaendes mere,

2.Sgrg for, at nakkestgtten erindstillet til den
rigtige hgjde.

3. Forteel dit barn, at det ikke ma lege med
sikkerhedsselens spande, og at det skal lene
hovedet mod nakkestgtten..



Pleje

* Betraekket, nakkestgttens betraek, skulderpuderne
kan tages af med henblik pa vask. Hvis det er
ngdvendigt at udskifte betraekket, ma du kun bruge
godkendt Maxi-Cosi betraek, da det er en integreret
del af barnesikkerhedssystemet.

« Skumdelene i nakkestgtten og ryglaenet ma ikke
fiernes.
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A - Saddettdva padntuki

B - Vyon lukitukset

C - Verhoilu

D - Lantiovy6n aukot

E - 5-pistevaljaat

F - Valjaiden solki

G - Lantiovdiden pehmuste
H - Valjaiden sdatonappi

| - Valjaiden saatohihna

] - Paantuen asetuskahva
K - Kasikirjan sdilytystasku
L - Kayttdjan kasikirja

M- Kuljetuslaukku

N - Sdilytyslokero kuljetuspussiin

TURVALLISUUS

1. Turvaistuin on tarkoitettu vain autokdyttoon.
2. Turvaistuin on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivista kdyttoa varten.

3, 0n suositeltavaa tarkistaa paisutetusta
polystyreenista (EPS) valmistetut osat
saanndllisesti vaurioiden varalta.

VAROITUS:

Tarkista, ettd lapsen istuin on asennettu oikein.
Lapsesi turvallisuuden kannalta on tarkeda
sovittaa turvavyo oikein. Ajoneuvon turvavyo pitdd
kiinnittad asianomaisia merkkejd/asetukohtia pitkin
istuimessa. Lue lisaksi turvaistuimen kyljessa oleva
merkintd. Ald koskaan kiinnita turvavyota millaan
muulla kuin osoitetulla tavalla.
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Jos esiintyy vahankin epailyd, joka koskee
asennuksen onnistumista tai jarjestelman kayttoa,
kayttdjda neuvotaan ottamaan yhteys lasten
rajoitinlaitteen jakelijaan tai valmistajaan.

Maxi-Cosi Nomad Plus autossa

1. Ostettuasi istuimen asenna se ajoneuvoosi.

Jos sinulla on asennusongelmia, jotka johtuvat
ajoneuvon turvavyon pituudesta, ota yhteys
valittémasti jakelijaasi.

2.Kdytd turvaistuinta vain etuistuimella
ajosuuntaan pain, kun siihen on sovitettu
automaattinen tai staattinen 3-pisteturvavyo,
joka on hyvaksytty ECE R16-normin tai vastaavan
mukaan. ALA kaytd 2-pisteturvavyétd.

3.Jos kaytat Nomad Plus -turvaistuinta
etuistuimella, on pakollista poistaa kyseessa olevan
istuimen turvatyyny kaytéstaja siirtaa

istuin mahdollisimman taakse (lue auton
kayttoopasta).

VAROITUS:

» Maxi-Cosi Nomad Plus on asennettava autoon vain
asentoon, jossa kasvot ovat ajosuuntaan pain.

Lapsesi Maxi-Cosi Nomad Plusissa

1. Varmista, ettei valjaiden ja lapsen valiin mahdu
kuin yksi sormi (1cm). Jos tilaa on enemman kuin 1
cm, kirista valjasvyotd lisaa.

2.Varmista, etta paantuki on saddetty oikeaan
korkeuteen,

3.Kehota lastasi olemaan leikkimdtta turvavyon
soljellaja pitamdan paansa paantukea vasten.



Hoito

« Padllinen, niskatuen padllinen, olkapehmusteet
voidaan irrottaa pesua varten. Jos paallinen on
tarpeen irrottaajoskus, kayta vain virallisia Maxi-
Cosipddllistd, koska se muodostaa olennaisen osan
turvaistuimen suojeluominaisuuksista.

¢ Padntuen vaahtomuovisia osia ei saa poistaa.
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A - Justerbar nakkestgtte

B - Iasemekanismer

C - Spenning

D - Beltekroker

E - 5-punktssele

F - Beltespenne

G - Skrittpute

H - Knapp for justering av sele

| - Stropp for justering av sele

] -Justering av nakkestgtteposisjon

K - Oppbevaringsrom for bruksanvisningen
L - Bruksanvisningen

M- Transportbag

N - Oppbevaringsrom for transportbag

SIKKERHET

1. Bilsetet er kun for bruk i bil.

2. Bilsetet er utviklet for intensiv bruk pa om lag
12ar.

3. Vianbefaler deg til a regelmessig se etter skader
pa ekspandert polystyren (EPS).

ADVARSEL:

Kontroller at barnesetet erriktig installert. Det er
viktig for barnets sikkerhet at beltet passer riktig.
Bilbeltet ma festes langs de anbragte merkene /
posisjoneringspunktene pa setet. Les

o0gsa etiketten pa siden av bilsetet. Sett aldri pa
beltet pa noen annen mate enn som vist,

Hvis du er i tvil om hvordan du monterer
barnesetet eller bruker systemet, anbefaler vi at
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du kontakter produsenten eller forhandleren av
barnesikringsinnretningen.

Maxi-Cosi Nomad Plus i bilen

1. Etter kjgp, monter barnesetet i kjgretayet ditt.
Hvis du stgter pd noen problemer med installering
pa grunn av lengden pa bilbeltet, ta umiddelbart
kontakt med forhandleren.

2.Bruk kun bilsetet pa et forovervendt sete som er
utstyrt med automatisk eller statisk 3-punkts belte
som er godkjent i henhold til ECE R16- standarden
eller lignende. IKKE bruk et 2-punkts belte.

3. Hvis du bruker Nomad Plus-bilsetet pa
passasjersetet, md airbagen deaktiveres for det
gjeldende setet og flytte passasjersete til den
bakerste stillingen (se bilhandboken din).

ADVARSEL:

 Maxi-Cosi Nomad Plus makun installeres i bilen i
en forovervendt posisjon.

Barnet i Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Serg for at du ikke far plass til mer enn én finger
mellom selen og barnet (1 cm). Hvis mellomrommet
er stgrre enn 1 cm, skal selebeltet strammes
ytterligere.

2.Pass pa at hodestgtten erjustert til riktig hayde.
3. Fortell barnet ditt at det ikke burde leke

med setebeltespennene, og hold hodet mot
nakkestgtten.



Vaskeanvisninger

« Trekket, hodestgttetrekket, skulderputene kan
fiernes for vasking. Hvis trekket ma skiftes ut, bare
bruk et offisielt

Maxi-Cosi-trekk da det utgjer enintegral del av
barnesetets ytelse.

» Skumdeler i nakkestatten og ryggstatten kan
ikke fiernes.
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A - PuBULTOpEVO OTAPLYHX KEPAALOD

B - PeMeHHble 3aMKu

C - K&\uppa

D - Mpope3un ans noscHbIX pemMHel

€ - Zwvn 5 onueiwy

F - Kobpmwpa Twvng

G - MOEAXPEKL YL GVRHETH 0T TTODL

H - Kouptt{ p0Butong Twvng

| - pévtag pOButong Tovng

] - Xetpohan phBuLONG TOu oTHplyHaTOG
KEWPOALOD

K - Xwpog ammrobAkeuang Tou eyxelpLdiov
0dNyLwv

L - Eyxetpidio odnyLwv

M- TOGVT pETRQOPEC

N - Xthpog aTroBnKeLONG YLK THV TOGVTX
UETRPOPEC

AZOAANEIA

1. To k&Biopa autokvrTou MPoopileTal Hovo yia
Xprion oTo avTokivnto.

2.To K&BIopa AUTOKIVATOU €XEl OXESIAOTE yia
SlapKn xprion mepimou 12 €Twv.

3. JUVIOTOUE VA ENEYXETE TAKTIKA TA EKTEIVOUEVA
pépn mohuotupeviou (EPS) yia (npigc.

MPOEIAOMOIHZH:

BeBawwbeite ¢t 1o maudikd kabiopa eival cwotd

€YKATEOTNHEVO. Elval onuavTiké, yia Tnv ac@daieia
Tou maidlov 0a¢, va TOMoBETACETE OWOTA TN {Wvn.

H {tvn oxnuatog mpémel va TormoBeTnBel oTIC
KATAANAEG onpavoeig/onpela TomoBétnong oto
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K&Biopa. AlaR&oTe emiong TV €TIKETA OTNV MAEUPA
Tou KaBiopaTog auTokvATOL. MV TomoBeTeiTe
néte T {wvn He TP SIaPoPETIKS amd autov
TIoU amelkoviCeTal. Xe MEPIMTWOon auPIBOAWV yia
TN oWOoTH €yKaTdoTaon K Xprjon Tou CUCTAKATOG,
aneuBLVOE(TE AUEOWC OTOV KATAOKELAOTH 1}

OTO KATAOTNHA AlQVIKAG TIWANONG Tou TTatdIkou
kabiopatoc.

To kaBiopa Maxi-Cosi Nomad Plus oto
avtokivnto

1. Metd TNV ayopd, TomoBeTHoTE Apéowg

T0 MaIdIKO KABIoHa 0To OXNUA oag. Edv
QVTILETWTTIOETE IPORAAUATA OTNV £YKATACTACH
Tou g€attiag Tou prikoug TS {wvng acpaAeiag Tou
OXMATOG, EMKOWVWVHAOTE AUECWG HE TOV TOTTIKO
mpounBeuth.

2. Xpnoluomoleite To KABIopa AuToKIvVATOU HOVO
o€ kabiopata pe 1o TPdoWMO OTPAUHEVO TIPOG
TA EUTTPOC, EEOMMOEVA UE QUTOATN 1) OTATIKNA
{wvn 3 onueiwv pe Baon tov kavoviopd ECE

R16 1) G\\ouc avaroyoug kavoviopoug. MHN
xpnotporoleite (wvn 2 onueiwv.

3. Eav xpnotporoteite to Nomad Plus oto
UImpooTivd KEBIopa auTtokivrTou, ival
UTTOXPEWTIKO VA OTIEVEQYOTIOIE(TE TOV AEPOOAKO
Tou KaBiopaTog cuVOSdNYOU Kal VA LETAKIVEITE
T0 KABIopa ouvodnyoL 6oo To SuVaTOV IO THoW
(OUPBOUNEVTEITE TO EYXEIPIOIO TOU AUTOKIVITOU
0aQ).



MPOEIAOMNOIHZH:

« To Maxi-Cosi Nomad Plus mpémet va givat
EYKATEOTNHEVO UOVO O KaBIopaTa e TO
TTPOOWTIO OTPAUMEVO TIPOG TA EUNTPAG.

To pwpo cag oo kaBiopa Maxi-Cosi Nomad
Plus

1. BeBalwBeite 6TI TO KEVO QVAEDA OTIG
(wveg kat to mawdi oag gival mepimou Tcm (éva
OAEKTUNO). EQV TO KeVO gival peyalitepo amd 1
cm, o@i€te MEPIOGGTEPO TIC (WVEC.

2. Befaiwbeite 0TI TO OTAPLYHA TOU KEGAAIOU
€ival TPOOAPHOCUEVO OTO KATAMNAO UPOC.
3. Zntote amd 1o maudi oag va pnv mailel pe
NV ayKpdea tng {OvNng KAl va aKOULUTTAEL TO
KEPANAKI TOU GTO OTHPIYHA YIA TO KEQAAL

®povtida

« To kK&dAuppa, To KAAUHPA OTNPEIYHATOC KEQAAIOU,
TA HAEINAPAKIA DUWY UTTOPOUV

va agalpebouv yia mMUoIHO. EGv To kaAupua
XPEIQOTE( va avTIKATaoTaBEl, XpNnoluonoleite pdvo
EVKEKPIMEVA KAAUUUATA TNG eTalpeiac Maxi-Cosi,
emeldr) ouUVIOTA avamdoTmacTo THAUA

TOU OUOTHHATOG CUYKPATNONG.

- Ta a@pwdn TUAKATA TOou 0TNPIYHATOC TOU
KEPaAMOU Kat TG mMAATNe Sev xpetdletal va
apalpebouv.
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A - Ayarlanabilen bas dayanagi

B - Kemer kilitleri

C-Kilf

D - Kucak kemeri yuvalari

E - 5 noktali kemer

F - Kemer tokasi

G - Bacak arasi pedi

H - Kemer ayar digmesi

| - Kemer ayar kayisi

] - Bas dayanagi konumlandirma kolu
K - Kullanim kilavuzu igin saklama bélimu
L - Kullanim kilavuzu

M- Tasima ¢antasi

N - Tasima ¢antasi icin esya g6zl

GUVENLIK

1. Cocuk oto glivenlik koltugu sadece arabada
kullanim icindir.

2. Cocuk oto glivenlik koltugu, yaklasik 12 yillik
yogun kullanim icin gelistirilmistir.

3. Genlestirilmis polistiren (EPS) parcalarin hasar
acisindan diizenli olarak kontrol edilmesi énerilir,

UYARI:

Cocuk otoglvenlik koltugunun dogru monte
edildigini kontrol edin. Kemeri dogru takmaniz
cocugunuzun glivenligi acisindan 6nemlidir.
Aracin emniyet kemeri, koltuktaki uygunisaretler/
konumlandirma noktalari boyunca takiimalidir.
LUtfen cocuk oto glivenlik koltugunun yanindaki
etiketi de okuyun. Kemeri, gdsterilenin disinda
herhangi bir sekilde takmayin.
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Montajin dogru yapildigi ya da sistemin dogru
kullanildigrile ilgili herhangi bir stipheniz varsa,
cocuk tutma aygiti sisteminin distribltérd ya da
Uretici firmaslile kullanicinin temasa gecmesi
onerilir.

Maxi-Cosi Nomad Plus arabada

1. Cocuk koltugunu satin aldiktan sonra aracinizin
koltuguna monte edin. Aracin emniyet kemerinin
boyu nedeniyle herhangi bir montaj problemiyle
karsilasmaniz halinde derhal distribUtértntze
danisin.

2. Cocuk oto glivenlik koltugunu ECER16
standardina veya benzerine uygun olarak
onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3
noktali kemer takili olan ve éne bakan bir koltukta
kullanin. 2 noktali bir kemer KULLANMAYIN.

3. Nomad Plus'i 6n koltukta kullaniyorsaniz,

sz konusu koltugun hava yastigini devre disi
birakmaniz ve yolcu koltugunu mimkuin olan en geri
konuma getirmeniz zorunludur (LUtfen aracinizin
kilavuzuna bakin).

UYARI:

» Maxi-Cosi Nomad Plus araca sadece ileri bakacak
konumda yerlestirilmelidir.

Maxi-Cosi Nomad Plus ‘deki cocugunuz
1.Kemerlerle cocugunuzun arasina bir parmaktan
fazla bosluk olmadigindan (1 cm) emin olun. 1
cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha sikin.
2. Bas dayanaginin dogru yikseklige ayarli
oldugundan emin olun.



3. Cocugunuza emniyet kemeri tokaslyla
oynamamasini ve basini bas dayanagi Uzerinde
tutmasini soyleyin.

Bakim talimatlari

« Kilif, bas dayanagi kilif,, omuz pedleri yikama
icin cikarilabilir. Kilifin herhangi bir zamanda
degistirilmesi gerekirse yalnizca orijinal Maxi-
Cosikiliflarini kullanin ctinkd bu kilif emniyet
performansinda énemli bir rol teskil etmektedir.
* Bas dayanaginin ve arkaligin kopuk kisimlari
cikartilamayabilir.
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A - Ayarlanabilen bas dayanagi

B - Kemer kilitleri

C-Kilf

D - Kucak kemeri yuvalari

E - 5 noktali kemer

F - Kemer tokasi

G - Bacak arasi pedi

H - Kemer ayar digmesi

| - Kemer ayar kayisi

] - Bas dayanagi konumlandirma kolu
K - Kullanim kilavuzu igin saklama bélimu
L - Kullanim kilavuzu

M- Tasima ¢antasi

N - Tasima ¢antasi icin esya g6zl

BEZPIECZENSTWO

1. Fotelik samochodowy nalezy uzywac jedynie w
samochodzie.

2. Model fotelika stworzono z mysla o intensywnym
uzytkowaniu przez okres okoto 12 lat.

3. Zalecamy regularne sprawdzanie, czy nie

doszto do uszkodzenia elementdéw wykonanych ze
styropianu (EPS).

OSTRZEZENIE:

Sprawdzi¢, czy fotelik dzieciecy jest prawidtowo
zamocowany. Prawidtowe zatozenie pasa
jestistotne dla bezpieczenstwa dziecka. Pas
bezpieczenstwa samochodu nalezy poprowadzi¢
wzdtuz wyznaczonych oznaczen/punktow
orientacyjnych na foteliku. Nalezy réwniez
przeczytac etykiete umieszczong na boku siedzenia
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samochodu. Nie wolno zaktadac pasa w

sposob inny niz przedstawiony.

W razie watpliwosci co do prawidtowego montazu
lub uzytkowania fotelika nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca lub

producentem.

Maxi-Cosi Nomad Plus w samochodzie

1. Po zakupieniu fotelika nalezy go zamontowac w
samochodzie. W przypadku jakichkolwiek probleméw
wynikajacych z dtugosci paséw bezpieczenstwa

w samochodzie natychmiast skontaktowac sie ze
sprzedawca fotelika (przed uzyciem).

2. Fotelik nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwréconym do przodu, wyposazonym w

pas bezpieczenstwa o bebnie do nawijania
posiadajacym 3 punkty mocujace oraz homologacje
zgodna znormg ECE R16 lub z réwnoznaczng norma.
Nie nalezy uzywac pasa posiadajacego 2 punkty
mocujace.

3. W przypadku uzywania fotelika Nomad Plus na
przednim siedzeniu nalezy koniecznie wytaczyc¢
poduszke powietrzng dla tego siedzenia oraz
0dsunac siedzenie pasazera maksymalnie do tytu
(wiecejinformacji mozna znalez¢ w instrukcji obstugi
samochodu).

OSTRZEZENIE;

« Nalezy ustawic fotelik samochodowy Maxi- Cosi
Nomad Plus w samochodzie jedynie przodem do
kierunku jazdy.



Wasze dziecko w foteliku samochodowym
Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Upewnlij sie, ze zapiete szelki majg maksymalnie
1 cmluzu (jeden palec). Jesliluz wynosi wiecej niz 1
cm, nalezy bardziej $ciagnac pas szelek.

2. Nalezy sprawdzi¢, czy zagtdwek znajduje sie na
odpowiedniej wysokosci.

3, Nalezy wyttumaczy¢ dziecku, ze nie moze bawic¢
sie zapieciem pasa bezpieczenstwa oraz ze jego
gtowa musi zawsze znajdowac sie w zagtéwku.

Konserwacja

* Pokrowiec, pokrowiec zagtéwka, naktadkina
szelkina ramiona mozna zdejmowac do prania. Jesli
pokrowiec wymaga wymiany, nalezy koniecznie
zastosowac oryginalny pokrowiec Maxi-Cosi,
poniewaz stanowi on integralng czes$¢ systemu
urzadzenia przytrzymujacego.

 Nie nalezy zdejmowac elementéw z gabki
zagtowka oraz oparcia.
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A - Perynupyembiil NOArONOBHUK

B - PeMeHHble 3aMKu

C - Yexon

D - Mpope3wn ans noscHbiX peMHen

E - 5-ToyeyHble peMHK be3onacHOCTH

F - Mpsxka ans pemHein

G - MexHOXHas MArkas npoknaaka

H - KHOnKa perynMpoBKu peMHen

| - Perynupyiowas naMka pemHen

] - PykosiTka M3MeHeHUs NONoXeHUs
NoArof0BHUKA

K - OTaeneHue ans XxpaHeHUs UHCTPYKLMUK

L - PykoBoacTBO nonb3oBatens

M- Cymka ans TpaHCMOPTUPOBKU

N - OTcek Ans XpaHeHUa TPAHCMOPTHOM CyMKM

BE3OMACHOCTb

1. ABTOMOGWNBbHOE KPecsno npeaHasHaueHs
TONbKO ANA

CMOMb30BaHNA B aBTOMOOWNE.

2. ABTOMOBMNBbHOE Kpecno pa3paboTtaHo Ans
VHTEHCVBHOIO UCMOMb30BaHWA OKONO 12 neT.
3. Mbl coBeTyem perynapHo NpoBepATb YacTu
13 neHononucTpona (EPS) Ha npeameTt
NOBPEXAEHWI.

MPEQYMNPEXAEHUE:

Y6eanTech, YTo AETCKOE KPeCso NpasuibHO
ycTaHosneHo. Ana

obecneueHnsa 6e30NacHOCTM Ballero pebeHka
BaXHO MPaBW/IbHO YCTaHOBUTL PemeHb. PemeHb
aBTOMOOWNA JOMKeEH ObiTb 3aKpenseH CornacHo
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COOTBETCTBYOWMM 0OO3HaUEHNAM/

TOUKaM MONOXEHUA Ha CuaeHbe. Takxke
npoumnTaiTe 3TUKeTKY COOKY OT aBBTOMOOWNBHOrO
cuaeHbA. HuKoraa He ycTaHaBnvBaiTe pemeHb
KaK1M-1160 UHbIM 06pa3oM, Yem 3TO 1300pakeHO
Ha Hewn.

Ecnuy BaC eCTb COMHEHUA OTHOCUTENBHO
NPaBUABHOCTW YCTAHOBKM VAW MCMOMNb30BaHKA
CHCTEMBI, PEKOMEHAYEM

00paTUTBCA K AVAEPY VAV MPOU3BOANTENIO
[IeTCKOro Kpecra.

Maxi-Cosi Nomad Plus B aBTomo6une

1. Mocne nprobpeTeHns yCTaHOBKTE KPEC/10 B
CBOW aBTOMOGUIb. EC/IM Y BaC eCTb Npobnemsl,
CBA3aHHbIE C AIMHOW

pEMHE\?\ 6e30MnacHOCTN aBTOMO6Mﬂﬂ, HemeaneHHo
obpatnTech K cBOeMy aunepy (nepes
MCNONb30BaHMEM).

2. Vlcnonb3yiite aBTOMOGMNBHOE KPecno Ha
CcpeHbe aBTOMOOUAA, PaCronoXeHHOM No
HanpasneHuto ABMXEHNA, KOTOPOE OCHalleHO
ABTOMATNYECKUM UM TDEXTOYEYHbIM PEMHEM
6e30MacHOCTH, yTBEPKAEHHBIM B COOTBETCTBUM
co ctaHpapTom ECE R16 unv nopgo6Hbim. HE
MCNONb3yITe [1BYXTOUEYHbIA PEMEHD.

3. B cnyuae ncnonb3oBaHwva asTokpecna Nomad
Plus Ha nepeaHem cnaeHbe, cnemyeT oba3aTensHo
OTKIIOUYUTb NOAYLIKY

6e30MacHOCTN AAHHOTO CUAEHBA U NePeMEeCTUTb
MaccaxmpCKoe CcuaeHbe B KpaiHee 3agHee
nonoxeHne (CM. PYKOBOACTBO MO aBTOMO6l/IﬂKJ).



NPEQYMNPEXAEHWE:

+ Maxi-Cosi Nomad Plus gonHo 6biTb
YCTAHOBJEHO B aBTOMOGMIE TONBKO B
NONOXKEHUM NIULIOM BEPE.

Baw pe6eHok B aBTOMOGUAbHOM

Kpecne Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Y6enuTech, 4to Mexay pemMHem
6€30MacHOCTV 1 Tenom pebeHKa NPOXOANT He
6onee ogHoro nanbua (1 cm). Ecnn

nmeeTtca 3a3op bonee 1 cm, 3aTAHUTE
CTPaXOBOYHbBIV PEMEHD TYyXe.

2.Y6epnTech, YTO NOATONOBHUK OTPEryNMPOBaH
COOTBETCTBYIOLLMM OOPa3OM.

3. He nossonaiiTe pebeHKy nrpatb C NPAXKOM
pemHs 6e30MacHOCTY 1 CeAnTe 3a TeM, YTobbI
€ro roNoBKa HaxoAWNach Ha NOAroNOBHYIKE.

Yxopn

+ Yexon, KpblLWKY NOATONOBHYIKA, NOAMNNEYHMKN
MOXHO CHATb V1 NPOMbITb. [1NA 3aMeHbl 061BKM
HeoOX0AVMO VCMOMb30BaTb TONBKO QYPMEHHbIE
nzpenua Maxi-Cosi, TOCKONbKY OHW ABNAKOTCA
HEOTbeMEMON YaCTblo, 0becneyrBaloLL e
GYHKLVOHaNbHbIE XapaKTepUCTUKI BCEro Kpecna.
« Jletanu 13 NeHnCcToro matepviana NoArosoBHUKa
V1 CNVHKM CUAEHDA HEMb3A CHUMAT.

82| Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi



83| Nomad Plus 76-105 cm/15M-4Y | Maxi-Cosi




A - MiaronisHmkK

B - BnokyBaHHA pemeHiB

C - Koxyx

D - Mpopi3u ans peMiHHOro pemeHs

E - 5-ToukoBi pemeHi 6e3neku

F - Mpsxka ans pemeHis

G - Miaknapka ans naxosoi obnacTi

H - KHonka perynioBaHHA pemeHiB

| - Peryniotouya namka pemeHis

] - PykosaTka peryntoBaHHs NigroniBHmnka

K - Bigain ons 36epiraHHs iHCTpyKUii

L - IHcTpyKuia

M- TpaHcnopTHa cyMKa

N - Bigcik ans 36epiraHHs TpaHCMOPTHOI
CYyMKM

BE3IMEKA

1. ABTOMODiNIbHE KPICNO NpU3HavueHe nvwe ans
BVKOPMCTaHHA y aBTOMOGINI.

2. ABTOMOGINbHE KPiCNIO PO3pO6eHo Ans
IHTEHCBHOIO BUKOPUCTaHHA 6n13bko 10 pokis.
3. M1 pagrMo perynapHo NepeBipATY YaCTUHW i3
niHononictpony (EPS) Ha NpeAMeT NoWKOAXeHb.

MONEPEOXEHHA:

[epekoHanTecs, Wo AnTaYe KPICNo NPaBUAbHO
BCTaHOBNEHO. [1NA rapaHTyBaHHA 6e3nekw Balof
OWUTUHN BRXKNMBO NPABUIbHO BCTAHOBUTY PEMIHb.
PeMiHb aBTOMOGINA NOBMHEH Gy Ty 3aKpinneHui
3rigHO 3 BiANOBIAHVIMY MNO3HAYEHHAMMW/TOYKaMM
NONOXEHHA Ha CUATHHI. Takox npounTaiTe
€TVIKETKY 360KY Bifj aBTOMOOIIbHOTO CUAIHHA.
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Hikonu He BCTaHOBMIONTE pemiHb Gyfb- AKMM
IHLUVIM YMHOM, HiX Lie 306pakeH0 Ha Hill. AKWo y
BaC € CYMHIBU LLOA0 NMPABUIBHOCTI BCTAHOBNEHHSA
ab0 BUKOPUCTaHHS CUCTEMU, PEKOMEHYEMO
3BEPHYTUCA 0 Annepa abo BUPOOHMKa AUTAYOrO
Kpicna.

Maxi-Cosi Nomad Plus B aBTOMOGini

1. Micna npuabaHHa BCTaHOBITb KPICNO B CBil
aBTOMOGINb. AKWO Y Bac € Npobnemu, Nos'aA3aHi

3 IOBXMHOI0 pemMeHiB 6e3neku aBTomobins,
HeranHo 3BePHITbCA A0 CBOro Annepa (nepea
3aCTOCYBaHHAM).

2. BUKkopwmCTOBY#TE aBTOMOGINbHE KPIC0 Nne Ha
CUAIHHI, CNpAMOBaHOMY Briepes Ta 0bnagHaHoOMy
pemeHem 6e3nekn 3 HaBVBHIM NPUCTPOEM ANA

3 Toyok dikcaLii 3rigHo 3 Hopmoto ECE R16 abo

3 aHanoriyHoto Hopmoto. HE BYIKOPUCTOBYWTE
pemiHb 3 2 Toukamm dikcaui

3. AlKwWo B BMKOPUCTOBYETe aBTOKpicnio Nomad
Plus Ha nepeaHboMy cyiHHI, Cnif 060B'A3KOBO
BVMKHYTW NOAYLIKY 6e3neku BiANoBiaHOro CMaiHHA
i NepeMiCTUTV NacaxmnpCbKe CUAIHHA Y KpatHe
3a/iHE NONOXeHHA (AWB. NOCIOHVK 3 ekcnnyaTauii
BaLLOro aBTomMobins).

NOMEPEOMEHHA:

- Maxi-Cosi Nomad Plus cnif BCTaHOBM0BATL
B aBTOMOGINI NnLLe B MOMOXKEHHT 06AnUUAM
snepeg.



3Haxo4KeHHA ANTUHN B aBTOKpici Maxi-
Cosi Nomad Plus

1. MNepekoHaiTecs, Wo Mix pemeHem 6e3neku
i TINOM BaLLOT AUTWHW NPOXOAUTb He Ginblue
oaHoro nanbua (1 cm). AkWwo

NPOCBIT CTAHOBUTL Ginblie 1 CM, 3aTArHITL
CTPaxyBanbHUI PEMiHb TyriLLe.

2. MNepekoHanTtecs, Wo NiAroniBHMK
BiAPErybOBaHNUI BiAMOBIAHNM Y/HOM.

3. He no3gonawTe AUTUHI rpaTi 3 NPAXKOI0
pemeHs 6e3neku i cTexTe 3a TUM, Wob 1oro
rONOBKa 3HaxoAMNaCcA Ha NiAroniBHUKY.

Dornag

+ Hoxon, KpULKY NiAroNiBH1Ka, NANNIYHUKI MOXHa
3HATU | NpOMKTK. [INA 3amiHWM 066MBKK HEOOXIAHO
BMKOPUCTOBYBATM TibKM QipMOBI BUPOOY
Maxi-Cosi, 0CKinbKi BOHU € HEBIA'EMHOIO
UaCTUHOIO, Lo 3abe3neuye dyHKLIOHaNbHi
XapaKTepUCTHKM BCbOrO Kpicna.

« [leTani i3 NiHUCTOro matepiany NiAronisHyKa Ta
CMVIHKM CUAIHHA He MOXHa 3HIMaTu.
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A - Prilagodljivi naslon za glavu

B - Brave za pojaseve

C - Navlaka

D - Utora zaremenje

E - Pojas u 5 tocaka

F - Kopc¢a H-pojasa

G - MedunozZni jastuci¢

H - Gumb za namjestanje H-pojasa

| - Remen za namjeStanje H-pojasa

] - Rucka za podesavanje naslona za glavu
K - Odjeljak za pohranu priru¢nika

L - Korisnicki priru¢nik

M - Transportna torba

N - Prostor za odlaganje transportne torbe

SIGURNOST

1. Autosjedalica namijenjena je za koriStenje
isklju¢ivo u automobilu.

2. Autosjedalica razvijena je za intenzivnu uporabu
tijekom otprilike 12 godina.

3. Savjetujemo Vam da redovito provjeravate
dijelove od ekspandiranog polestirena (EPS) zbog
oStecenja.

UPOZORENJE:

Provjerite je li autosjedalica ispravno postavljena.
Zasigurnost vaseg djeteta vazno je daispravno
postavite pojas. Pojas vozila treba biti fiksiran uz
odgovarajuce oznake/tocke za poloZaj na sjedalu.
Procitajte i oznaku na bocnoj strani autosjedalice.
Nikada ne veZite pojas na nacin koji se razlikuje od
prikazanog.
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Ako imate nedoumica u pogledu pravilne ugradnje li
koristenja sustava, preporucujemo da kontaktirate
zastupnika ili proizvodaca uredaja za sigurnost
djeteta.

Maxi-Cosi Nomad Plus u automobilu

1. Nakon kupnje, ugradite autosjedalicu u svoje
vozilo. Ako naidete na probleme zbog duZine
sigurnosnog pojasa vozila, odmah se obratite svojem
zastupniku (prije upotrebe).

2. Autosjedalicu koristite iskljucivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim ili statickim
pojasom u 3 tocke koji je odobren sukladno
standardu ECER16 ili slicnom. NEMO|TE

koristiti pojas u 2 tocke.

3. Ako autosjedalicu Nomad Plus upotrebljavate na
prednjem sjedalu, obavezno je deaktivirati zracni
jastuk za to sjedalo i pomaknuti unatrag suvozacevo
sjedalo Sto je najvise moguce (molimo pogledajte
korisnicki priru¢nik vaseg automobila).

UPOZORENJE:

» Maxi-Cosi Nomad Plus se smije instalirati u
automobil iskljucivo u poloZaju okrenutom prema
naprijed.

VaSe dijete u Maxi-Cosi Nomad Plus
1.1zmeduremenja i VaSeg djeteta smije stati najviSe
jedan prst (razmak 1 cm). Ako je razmak veciod 1 cm,
dodatno stegnite remen.

2.Pobrinite se da je naslon za glavu postavljen na
odgovarajucu visinu.

3. Recite djetetu da se ne igra kop¢om pojasa
autosjedalice i da glavu drZi naslonjenu na naslon.



OdrZavanje

« Presvlaka, navlaka za naslon za glavu, jastucici za
ramena mogu se skinutiradi pranja. Ako navlaku
treba zamijeniti, koristite samo originalne navlake
marke Maxi-Cosi jer predstavljaju sastavni dio
sustava za sigurnost.

* Dijelovi od pjene na naslonu za glavu i naslonu za
leda ne smiju se uklanjati.
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A - Nastavitel'na opierka hlavy

B - Blokovanie pasov

C - Pokryvka

D - Voditka brusného pdsu

€ - 5-bodovy popruh

F - Pracka popruhov

G - Vypchdvka v rozkroku

H - Nastavovacie tlacidlo popruhov

| - Nastavovacia paska popruhov

] - Rukovadt na nastavenie polohy opierky
hlavy

K - Odkladacia priehradka na priru¢ku

L - PouZivatel'ska prirucka

M- Transportna tasSka

N - Odkladaci priestor pre prepravnu tasku

BEZPECNOST

1. Detska autosedacka je ur¢end len na pouzitie
vaute.

2. Detskd sedacka do auta bola vyvinutad tak, aby ju
bolo moZné intenzivne pouzivat' priblizne 12 rokov.
3. Odporucame pravidelne kontrolovat' pripadné
poskodenie dielov z penového polystyrénu (EPS).

UPOZORNENIE:

Skontrolujte, ¢i je detska sedacka do auta spravne
nainstalovana. Pre bezpecnost' vasho dietat’a

je dolezité spravne uchytenie pasu. Pds vozidla
musi byt uchyteny pod!a prislusnych znaciek

/ polohovacich bodov na sedacke. Precitajte si,
prosim, aj Stitok na boku sedadla vozidla. Nikdy
neuchytavajte pas inym nez uvedenym spésobom.,
V pripade akychkol'vek pochybnosti tykajucich sa
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spravnej instalacie alebo pouZivania autosedacky
vam odporicame obratit’sa na jej dodavatela alebo
vyrobcu.

Maxi-Cosi Nomad Plus v aute

1. Po kdpe sedacku nainstalujte do vasho vozidla.
Ak priinstalacii narazite na problémy pre dizku
bezpecnostnych pasov vozidla, ihned kontaktujte
vasho predajcu.

2. Detsku sedacku do auta pouZivajte vylucne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym pasom,
ktory bol schvaleny na zéklade normy EHK R16
alebo niektorej podobnej, NEPOUZIVA|TE 2-bodovy
pas.

3. Pokial' pouZivate Nomad Plus na prednom
sedadle, je povinné vypnut airbag prislusného
sedadla a posunut'ho do polohy ¢o najviac vzadu
(precitajte si prosim ndvod k vasmu vozidlu).

UPOZORNENIE:

¢ Autosedacka Maxi-Cosi Nomad Plus musi byt'v
aute obratend smerom dopredu.

VaSe diet'a v autosedacke Maxi-Cosi Nomad
Plus

1. Uistite sa, Ze medzi popruhy a dieta nie je mozné
umiestnit'ni¢ vacsie ako jeden prst (1 cm). Ak je
priestor vacsiako 1 cm, utiahnite ochranné pasy.

2. Dévajte pozor, aby bola opierka hlavy nastavena
v spravnej vyske.

3. Povedzte svojmu diet'at'u, aby sanehralo s
prackou bezpecnostného pasu a aby malo hlavu
poloZent na opierke.



Starostlivost’

« Pot'ah, pot'ah opierky hlavy, ramenné vypchavky
jemozné odstranit'a vyprat’ Ak je potrebné pot'ah
niekedy vymenit, pouZite iba origindlne pot'ahy
Maxi-Cosi, pretoZe predstavuju neoddelite/nd
sUcast’ zaistovacej funkcie.

« Penové ¢asti opierky hlavy a chrbta sa nesmu
vyberat’.
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A -TNA - MoarnaBHUK

B - 3akntouBaHe Ha KonaH

C - Kanbd

D - CnoT 3a konaH 3a obukonka

E - 5-TOYKOB KONaH

F - Kntouyanka 3a konaH

G - MoannbHKYM 3a nosca

H - ByTOH 3a perynupaHe Ha KosiaHa

| - Pembk 3a perynnpaHe Ha KonaHa

] - ApbXKa 3a NO3MLMOHUPaHe Ha
noarnagHuKa

K - OTaeneHue 3a cbxpaHeHue Ha
PBKOBOACTBOTO

L - PbKOBOACTBOTO Ha noTpebuTens

M- TpaHcnopTHa YaHTa

N - OToeneHune 3a cbxpaHeHue Ha
TpaHCNoOpTHATA YaHTa

BE3OMACHOCT

1. CTonueTo 3a Kona e npefHasHaveHo camo 3a
ynotpeba B aBToMoOM.

2. CTonueTo 3a Kona e pa3paboTeHo 3a MHTEH3MBHa
ynotpeba B NpoAbIxeHve Ha npubnusntenHo 10
rOAVIHN.

3.MpenopbyBame fa NposepaBaTe PeoBHO 3a
noBpeaw YacTrTe oT neHononmctnpon (EPS).

MPEAYNPEXAEHUE:

MpoBepeTe aanu CTONYETO 3a KONa e NPaBuiHo
MHCTanvpaHo. 3a 6e30nacHoCTTa Ha BaweTo
JeTe e BaKHO [a NOCTaBsATe NMPasMIHO KonMaHa.
ABTOMOBUIHMAT KONaH Tpsabsa fa 6bae
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3aKpeneH no CbOTBETHUTE MaPKUPOBKM/ TOUKM 3a
NO3NUMOHVPaHe Ha cefjankara. Mons, npoyetete
CbLLO eTUKeTa OTCTPaHW Ha CTONYeTO 3a Kona.
HuKora He nocTaBsAiiTe KonaHa No HUKakbB HaumH,
pasnnyeH OT NoKasaHusA.

AKO Ce CbMHABaTE B NPaBWIHOTO MOHTUPaHe

1 M3MON3BaHe Ha CUcTemaTa, CBbpkeTe ce C
LMCTPUOYTOPa UM NPOU3BOAMTENA Ha CUCTEMaTa
33 obesonacAsaHe Ha Aelia.

Maxi-Cosi Nomad Plus B konaTta

1. Cnep KaTo ro 3aKkynuTe, MOHTMpaWTe CTONYeTo

B CBOS aBTOMOOWMN. AKO cpelHeTe npobnemu npu
MOHTMPAHETO,

[bIKaly Ce Ha Ab/KMHATa Ha KonaHa Ha
NPEeBO3HOTO CPEeACTBO, He3abaBHO Ce CBbpKeTe C
Bawwia anctpunbytop (Npeamn ynotpeba).
2.113non3Baiite CTONYETO 3a KOMa CaMo Ha
obbpHaTa Hanpey cefjanka, cHabzeHa ¢
aBTOMATUYEH WM CTaTWYEH TPUTOUKOB

KOMNaH, KOWTO € OA0OPEH B CbOTBETCTBHE CbC
cTangapta ECE R16 unv nopo6eH. HE n3nonseaite
[1BYTOUKOB KONaH.

3. Ako n3nonssate ctonueto Nomad Plus

Ha npefHaTa cefjanka, 3afbmKk1TeNHO e Aa
[le3aKTVBMpaTe Bb3aylHaTa Bb3rnasBHMLa

Ha CbOTBETHaTa Ceflasnka v [ja 3MecTuTe
NbTHUYECKATa Cefanka MakcMManHo Hasag (BuxTe
B PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOOW/IA).

NPEAYNPEXOEHUE:

+ Maxi-Cosi Nomad Plus Tpa6ga aa ce MOHTUpa
B KOJlaTa eAMHCTBEHO B O6bPHaTa Hanpes
nosuyms.



Bawerto gete B Maxi-Cosi Nomad Plus

1. YBepeTe ce, ye Ma NoHe eiH NPbCT
pasCcToAHne Mexzy KonaHuTe 1 Baweto fete
(1 cm). AKo pa3cTosHMeTo e no-

roNAMO OT 1 CM, 3aTerHeTe AOMbAHNUTENHO
00e30MacuTeNHUA KOMaH.

2.YBepeTe ce, Ye NOArNaBHUKBT € perynnpan
Ha NpaBuIHaTa BUCOUMHA.

3. KaxeTe Ha 1€TETO CM [la HE C1 UTPae CbC
3aKonyaskaTta Ha npeanasHma KonaH 1 aa
obnerHe rnaeata Cv Ha NOAMNABHYKA.

lpunxa

« MokprBanoTo, kanbdKata Ha obnerasnkara 3a
rNaBa, PaMeHHWTE NMOAMTBbHKM MOraT Aa Ce CBanAT
3a NpaHe. AKO ce Hanara CMAHa Ha MOKPUBAaoTo,
113non3BaiiTe camo oduLMaHM NOKPMBana ot
Maxi-Cosi, Tbi KaTo TO NpefCTaBNABa HepasaenHa
4acT OT cMCTemaTa 3a 0be3onacABaHe 1 HeliHaTa
epeKTVBHOCT.

- MoannateHnTe YacTy Ha NOArMaBHYKa 1
obnerankata He moraTt Aa 6bfjaT OTCTPAHEHM.
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A - Allithaté fejtamasz

B - dvek rogzitése

C - Huzat

D - Derékov kampok

E - 5-pontos ham

F - Ham rogzitécsatja

G - Labak kézotti parna

H - Ham allitégombja

| - Ham allitészija

] - Fejtdmasz-poziciondld kar
K - A kézikdnyv tarolérekesze
L - Felhaszndléi kézikonyv
M- Szdllitas taska

N - Tarolérekesz a szallitézsak szdmara

BIZTONSAG

1. Az autos gyerekulés kizarélag jarmiben vald
hasznalatra alkalmas.

2. Az autds gyerekUlést kb. 10 év intenziv
hasznalatra terveztik.

3, Javasoljuk, hogy az expandalt polisztirol hab (EPS)
alkatrészeket rendszeresen ellendrizze az esetlegesen
eléforduld sérilések miatt,

FIGYELMEZTETES

Ellendrizze, hogy a gyerekUlés megfelelden kerllt-e
beszerelésre. Gyermeke biztonsaga szempontjabol
fontos, hogy az v megfelelGen illeszkedjen. A jarmd
Ovét a gyerekUlésen éve jeldlések / pozicids pontok
mentén kell rogziteni. Kérjuk, olvassa el a gyerekilés
oldalan taldlhatd cimkét is. Kizardlag az itt jelolt
madon illessze az dvet, soha ne térjen el ettél. Ha
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bizonytalan arendszer megfelel§ beszerelését vagy
haszndlatatilletéen, Iépjen

kapcsolatba a gyerekilés forgalmazojaval vagy
gyartojaval.

A Maxi-Cosi Nomad Plus Ulés a jarm(iben

1. Vasarlds utan szerelje be az Ulést az autdba.

Ha beszerelés kdzben probléma mer(l fel a jarmd
biztonsagi 6vének hossza miatt, azonnal forduljon a
forgalmazéhoz (még a hasznalatba

vétel el6tt).

2. Az autds gyerekilést kizarolag eldre néz6 lésen
hasznalja, amely az ECE R16 vagy egyenérték(
szabvénynak megfeleld 3 pontos automatikus

vagy statikus biztonsagi dvvel van felszerelve. NE
hasznaljon 2 pontos biztonsagi dvet.

3. Amennyiben a(z) Nomad Plus autds Ulést az ellsd
Ulésen kivanja hasznalni, akkor kotelezé kikapcsolni
azadott Uléshez tartozo Iégzsakot és teljes
mértékben hatra tolni az utastlést (kérjlk,

hogy ehhez olvassa el a gépjarm( hasznalati
utasftasanak erre vonatkozd részét).

FIGYELMEZTETES:

¢ A Maxi-Cosi Nomad Plus termék a jarmibe
kizarélag elére néz6 helyzetben szerelheté be.

Gyermeke a Maxi-Cosi Nomad Plus tlésben
1.Ellendrizze, hogy nem fér be egynél tébb ujja a
heveder és a gyermek teste k6zé (1 cm). 1 cm-nél
nagyobb tavolsdg esetén szoritsa meg jobban az

dvet.



2.Gy6z6djon meg arrél, hogy a fejtémasz megfeleld
magassagban taldlhatd.

3. Mondja meg gyermekének, hogy ne jatsszon

a biztonsagi ov csatjdval, fejét pedig dontse a
fejtdmasznak.

Karbantartas

¢ Mosashoz a fejtdmasz huzatja, a vallparnak, is
eltdvolithatd. Ha a huzatot barmikor le kell venni,
akkor csak hivatalos Maxi-Cosi huzatot hasznaljon,
mert ez jelentds mértékben hozzajarul a gyermek
rogzitéséhez.

* A fejtdmasz és ahattamla szivacs részei nem
tavolithatok el,
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A - Nastavljiv vzglavnik

B - Lock-offs

C - Pokrov

D - Lap belt slots

E - 5-totkovni varnostni pas

F - Sponka za varnostni pas

G - Blazinica za mednoZni del

H - Gumb za nastavitev varnostnega pasu
| - Trak za nastavitev varnostnega pasu

] - Rocka za nastavitev vzglavnika

K - Predal za hranjenje prirocnika

L - Uporabniski priro¢nik

M- Transportna torba

N - Predal za shranjevanje transportne torbe

VARNOST

1. Avtomobilski sedeZ je namenjen samo za
uporabo v avtomobilu.

2. Avtomobilski sedez je bil razvit za intenzivno
uporabo skozi obdobje priblizno 12 let.

3. Predlagamo redne preglede glede poskodb delov
iz ekspandiranega polistirena (EPS).

OPOZORILO:

Prepricajte se, da je otroski avtosedeZ ustrezno
namescen. Ustrezna pritrditev pasu je pomembna
zavarnost vasega otroka. Pas vozila mora biti
pritrjen vzdolZ ustreznih oznak/tock za nastavitev
poloZaja na sedezu. Preberite tudi vsebino nalepke
ob strani avtomobilskega sedeZa. Pasu nikoli ne
pritrjujte drugace, kot je prikazano. Ce ste v dvomih
glede pravilne montaze ali
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uporabe otroskega varnostnega sedeza, se
posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.

SedeZ Maxi-Cosi Nomad Plus v avtomobilu
1. Po nakupu namestite sede? v vase vozilo. Ce
naletite na kakrsne koli tezave z namestitvijo
zaradi dolZine pasu avtomobilskega sedeza, se
takoj obrnite na svojega distributerja.

2. Avtomobilski sedeZ uporabljajte le na sedezu,
ki je obrnjen v smer vozZnje in ki ima avtomatski

ali stati¢en 3-tockovni varnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16

ali podobnim standardom. NE uporabljajte
2-totkovnega varnostnega pasu.

3. Ce uporabljate Nomad Plus na sprednjem sede?u,
morate obvezno deaktivirati zratno blazino
ustreznega sedeZa in potniski sedeZ premaknitiv
skrajni poloZaj (glejte priro¢nik za vozilo).

OPOZORILO:

* SedeZ Maxi-Cosi Nomad Plus mora biti namescen
le v avtomobilu v smeri voZnje naprej.

Vas otrok v sedeZu Maxi-Cosi Nomad Plus
1. Med pasom in otrokom ne sme biti prostora vec
kot zaen prst (1 cm). Ce je med njima vec kot 1 cm
prostora, zategnite varnostni pas.

2. Prepricajte se, da je vzglavnik nastavljen na
primerno visino.

3. Otroka poucite, naj se ne igra z zaponko na
varnostnem pasu in da naj nasloni glavo na
vzglavnik.



Nega

* Prevleko, prevleko naslona za glavo, ramenske
blazinice lahko odstranite in operete. Ce morate
prevleko zamenjati, jo zamenjajte izklju¢no z
originalno prevleko Maxi-Cosi, ker je bistven
element u¢inkovitosti otroSkega avtosedeza.
*Ne odstra
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A - Reguleeritav peatugi

B - Turvavédde lukustumine
C - Kate

D - Véoérihma pesad

E - 5-punkti rihm

F - Rihmapannal

G - Jalgevahe padi

H - Rihma reguleerimisnupp

| - Rihma reguleerimistripp

] - Peatoe reguleerimiskang
K - Kasutusjuhendi hoiupaik
L - Kasutusjuhend

M- Transpordikott

N - Transpordikoti hoiuruum

OHUTUS

1. See turvatool on mdeldud ainult autos
kasutamiseks.

2. See turvatool on loodud intensiivseks
kasutamiseks umbes 12 aasta jooksul.

3. Soovitame regulaarselt kontrollida toote
vahtplastist osi, et need poleks katki.

HOIATUS!

Kontrollige, et turvatool oleks digesti paigaldatud.
Lapse ohutuse tagamiseks on oluline turvavéo
Oigestikinnitada. SGiduki turvavoo tuleb
paigutada turvatoolil olevate margistuste kohaselt
ettenahtud kinnituspunktidesse. Lugege ka
turvatooli kuljel olevat silti. Turvavoad ei tohi
kunagikinnitada ettendhtust teisiti. Kui teil tekib
nouetekohase paigalduse voi kasutamise 0sas
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kahtlusi, soovitatakse kasutajal vdtta Uhendust
lapse turvasUsteemi edasimUuja v8i tootjaga.

Turvatool Maxi-Cosi Nomad Plus autos

1. Pdrast ostmist paigaldage iste autosse. Kui teil
esineb paigaldamisel probleeme soiduki turvavoo
pikkuse tottu, pdorduge kohe (enne kasutamist)
edasimUuja poole.

2. Kasutage turvatooli ainult ndoga sdidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne voi
staatiline kolmepunktivoo, mis on kiidetud heaks
standardile ECE R16 v8i samavaarsele. Arge
kasutage kahepunktivood.

3. Kuikasutate turvatooli Nomad Plus esiistmel, siis
tuleb kindlasti selle istme turvapadiinaktiveerida
ja likata kaassoitja iste voimalikult taha (vt auto
kdsiraamatust).

HOIATUS!

* Turvatool Maxi-Cosi Nomad Plus tuleb
paigaldada autosse ainult ndoga sdidusuunas
asendisse.

Teie laps turvatoolis Maxi-Cosi Nomad Plus
1. Veenduge, et rihma ja lapse vahele ei mahuks
rohkem kui Uks s6rm (1 cm). Kui vahe on suurem kui
1 cm, pingutage rihma rohkem.

2. Veenduge, et peatugi oleks seadistatud digele
korgusele.

3. Paluge oma lapsel mitte mangida turvavoo
pandlaga ja hoida oma pea vastu peatuge.



Hooldus

« Katte, peatoe katte, Olapadjad saab pesemiseks
eemaldada. Kui kate tuleb mis tahes ajal

valja vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi'i
originaalkatet, kuna see on oluline turvatooli osa.
* Pea- ja seljatoe vahtmaterjalist osi ei tohi
eemaldada.
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A - Nastavitelnd opérka hlavy

B - Blokovani past

C- Potah

D - Sloty na bfisni pds

€ - 5bodovy popruh

F - Spona popruhu

G - Rozkrokova vycpavka

H - Tla¢itko nastaveni popruhu

| - Pasek nastaveni popruhu

] - Polohovaci opérka hlavy

K - Odkladaci pfihradka pro pfirucku
L - UZivatelska pfirucka

M - Transportni taSka

N - UloZny prostor pro pfepravni taSku

BEZPECNOST

1. Détska sedatka do auta je uréena pouze pro
pouZivaniv auté,

2. Détskd sedacka do auta byla vyvinuta pro
intenzivni pouZivani po dobu priblizné 12 let.

3, Doporucujeme pravidelné kontrolovat, zda nejsou
poskozeny ¢asti z pénového polystyrenu (EPS).

UPOZORNEN!:

Zkontrolujte, zda je détska sedacka do auta spravné
nainstalovana. Pro bezpe¢nost Vaseho ditéte je
dulezité spravné uchyceni pasu. Pés vozidla musi byt
uchycen podle prislusnych

znacek / polohovacich bod(i na sedacce. Prectéte

si prosim také Stitek na boku sedadla vozidla. Nikdy
neuchycujte pas jinym neZ uvedenym zplsobem.

\/ pfipadé jakychkoli pochybnosti pfi pfipeviiovani
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nebo pouZivani systému se obrat'te na prodejce
nebo vyrobce détského zadrZzného systému.

Maxi-Cosi Nomad Plus v auté

1. Autosedacku pripevnéte do vozidla po

jejim zakoupenf. Pokud dojde pri pripeviiovani
autosedacky disledkem délky bezpe¢nostniho pasu
vozidla k jakymkoli potizim, neprodlené se

obrat'te na prodejce (pfed pouZitim).

2. Détskou sedactku do auta pouzivejte pouze u
sedadla, které sméfuje ve sméru jizdy a je vybaveno
automatickym nebo statickym tfibodovym
bezpecnostnim pasem, ktery byl schvélen dle
standardu ECE R16, nebo jeho ekvivalentem.
NEPOUZIVE|TE dvoubodové pasy.

3. Pokud pouZivéte autosedacku Nomad Plus na
prednim sedadle, je povinné deaktivovat airbag
prislusného sedadla a posunout sedadlo do co
nejzazsipolohy (prostudujte si prosim ndvod k
vasemu vozidlu),

UPOZORNENI:

* Sedactku Maxi-Cosi Nomad Plus Ize instalovat do

automobilu pouze ve sméru jizdy.

Vase dité v sedacce Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Ujistéte se, Ze mezi popruhy a vasim ditétem
nenfvice mista nez na jeden prst (1 cm). Pokud je
mezera vétsinez 1 cm, popruhjesté utdhnéte.

2. Zajistéte, aby opérka hlavy byla upravena do
vhodné vysky.

3. Reknéte ditéti, aby sinehrélo s prezkami
bezpe¢nostnich past a aby si oprelo hlavu o opérku.



Péce

« Potah, potah opérky hlavy, ramenni vycpavky se daji
odstranit a vyprat, Pokud bude tfeba kdykoli potah
vymeénit, nahrad'te jej pouze oficidinim potahem
Maxi-Cosi, protoZe potah tvoff nedilnou soucast
bezpetnostnich vlastnosti.

« Nikdy nevyjimejte pénové dily opérky hlavy a zad.
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A - Tetierd reglabild

B - Blocarea centurilor

C - Husa

D - Fante pentru curea

€ - Hamin 5 puncte

F - Catarama hamului

G - Pernuta pentru zona genitald

H - Buton reglare ham

| - Chingd reglare ham

] - Maner pozitionare tetiera

K - Compartiment stocare manual

L - Manual utilizare

M- Geanta de transport

N - Compartiment de depozitare pentru
geanta de transport

SIGURANTA

1. Scaunul auto este proiectat doar pentru utilizare
n masind.

2. Scaunul auto este proiectat pentru utilizare
intensiva de aproximativ 12 ani.

3, Recomandam verificarea pieselor din polistiren
expandat (EPS)Tn mod regulat pentru a vd asigura
cd nu exista deteriordri.

AVERTIZARE:

Verificati cd scaunul auto este instalat
corespunzdtor. Este important pentru siguranta
copilului s& fixate corect centura. Centura vehiculului
trebuie fixate de-a lungul marcajelor/ punctelor de
pozitionare de pe scaun. Vd rugdm de asemenea sd
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cititi eticheta de pe partea lateral a scaunului auto.
Nu fixati niciodatd centura altfel decat este indicat.
Tn caz de neldmuriri privind instalarea sau utilizarea
corectd a sistemului, este recomandat ca utilizatorul
sa contacteze distribuitorul sau producatorului
sistemului.

Maxi-Cosi Nomad Plus Th masina

1. Dupd achizitionare, instalati scaunul in vehiculul
dvs. DacdIntampinati orice problem de instalare din
cauza lungimii centurii vehiculului, contactati-va
imediat distribuitorul (Tnainte de

utilizare).

2. Folositi scaunul auto doar pentu scaune
ndreptate spre partea din fatd, dotate cu centura
automatd sau staticd in 3 puncte,

aprobatd conform standardului ECE R16 sau similar.
NU folositi o centurd in 2 puncte.

3. Dacd utilizati Nomad Plus pe scaunul din fatd,
este obligatoriu sd dezactivati airbagul scaunuluiin
cauzd si sa deplasati scaunul pasagerului in pozitia
maximd din spate (va rugdm sd consultati manualul
masinii dvs.).

AVERTIZARE:

¢ Maxi-Cosi Nomad Plus trebuie instalat in masind
exclusivindreptat spre partea din fatd a acesteia.

Copilul dvs. in Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Asigurati-va ca nu putetiintroduce mai mult de un
degetintre ham si copil (1 cm). Dacd existd un spatiu
maimare de 1 cm, strangeti mai mult sistemul de
centuriintegrate.



2. Asigurati-vd ca tetiera este reglatd laindltimea
corespunzatoare.

3. Spuneti-i copilului s nu se joace cu catarama
centurii de sigurantad si sa fsi sprijine capul de tetierd.

intretinere

* Husa, husa tetierei, suporturile pentru umdr pot
fiscoase pentru a fi spdlate. Dacd husa trebuie
nlocuitd, utilizati doar husele originald Maxi-Cosi
deoarece reprezintd o parte integratd a sistemului
de retinere.

e Interzisd indepdrtarea partilor cu spuma ale
tetierei si spatarului
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A - Reguliuojamas galvos atlosas

B - DirZy uzraktai

C - UZvalkalas

D - Juosmens dirZy kreiptuvai

E - 5 tasky dirZas

F - DirZo sagtis

G - Tarpukojo jklotas

H - DirZo reguliavimo mygtukas

| - DirZo reguliavimo dirZelis

] - Galvos atramos reguliavimo rankena
K - Détuvé, skirta vadovui

L - Vartotojo vadovas

M- Transportinis krepsys

N - Transportavimo krep3io laikymo skyrius

SAUGUMAS

1. Maxi-Cosi Nomad Plus yra skirtas tik
automobiliams.

2. Automobiliné sedyné sukurta intensyviam
naudojimui apie 12 mety.

3. Patariame reguliariai tikrinti puty polistirolo (EPS)
dalis, ar néra pazeidimuy.

PERSPEJIMAS:

Patikrinkite, ar vaikiska keduté tinkamai pritvirtinta.
JUsy vaiko saugumui svarbu, kad tinkamai
prisegtumeéte dirza. Ant transporto priemonés
sedynés turi blti atitinkami Zymejimai / padéties
taskal. Taip pat perskaitykite etikete automobilines
kedutés gale. Niekada nesekite dirzo kitaip, nei
parodyta.
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Jeikyla abejoniy, kaip tinkamai tvirtinti arba naudoti
sistema, naudotojui patariama susisiekti su vaiko
apsaugos jrenginio sistemos platintoju arba
gamintoju.

Maxi-Cosi Nomad Plus automobilyje

1. ]sigije pritvirtinkite kédute savo transporto
priemoneéje. Jei iskilo tvirtinimo problemy, nedelsiant
susisiekite su savo platintoju (prie$ naudodami).
2.Naudokite automobiline keédute, tik jei j priekj
atsukta sédyne turi automatinj arba statinj 3

tasky dirzg, patvirtinta pagal ECE R16 arba panasy
standarta. NENAUDOKITE 2 tasky dirZo.

3. Kai automobiliné kédute pritvirtinama ant priekines
keleivio sédynes, rekomenduojame iSjungti priekine
keleivio oro pagalve, jei jUsy vaikas sédi Zilredamas

i priekj, ir pastumti keleivio sédyne j galine padet; iki
galo.

WARNING:

* Maxi-Cosi Nomad Plus automobilyje reikia
montuoti tik j priekj nukreiptoje padétyje.

JUsy vaikas naujoje Maxi-Cosi Nomad Plus

1. Jsitikinkite, kad tarp dirZy ir vaiko netelpa daugiau
nei 1 pirStas (1cm). Jei vietos yra daugiau nei 1 cm, dar
labiau priverzkite dirzus.

2. |sitikinkite, kad galvos atlosas yra nustatytas
tinkamame aukstyje.

3. Pasakykite vaikui nezaisti su saugos dirzo sagtimi ir
laikyti galva prie galvos atramos.



PrieZidra

« Uzvalkalg, peciy pagalvélés ir tarpkojo jdéklg galima
iSimti plovimui. Jei uzvalkalg reikia pakeisti bet kuriuo
metu, naudokite tik oficialius Maxi-Cosi uzvalkalus,
nes jie yra neatsiejama apsaugos sistemos dalis.

« Galvos atramos ir atloSo putplascio EPS daliy
negalima nuimti.
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Non-contractual photos Photos non contractuelles Fotos nicht bindend Niet-contractuele
foto’s £S Fotografias no contractuales IT Foto non contrattuali PT Fotografias ndo contratuais SV Bilderna
kan avvika fran den faktiska produkten Ikke-kontraktlige billeder FI Kuvat eivat ole sitovia PL Uzyte
zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad Bilder kan avvike fra det faktiske produkt
doTorpadus MOXeT OTANYaTLCA OT ToBapa Fotograflar baglayici degildir Neobvezujuce foto-
grafije Skuto¢ny vyrobok sa mdze od vyobrazeného IiSit’ N3BbHAOMOBOPHU CHUMKM
doTorpadii, AKi He TArHYTb A0rOBIPHUX 30608’A3aHb Tajékoztatd jellegli fotok SL Nepogodbene
fotografije Lepinguvdlised pildid Nesmluvni fotografie EL OL €lk6VEG TTOL XPNOLUOTIOLOVUVTAL
OTOV TIXPOVTA 0BNYO EVOEXETAL VX DLAPEPOLV XTTO TO TIPAYUXTLKS TTpoidy RO In functie de
model LT Nesutartinés nuotraukos AR d,slill e ) suall
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Per conferma, consufta
il regofamento comunale



